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РЕЗЮМЕ 

 

Диссертационная посвящена теіме « языка уголовного 

судопроиізводства: состояние и перспіективы ». В 

исследовании рассматіриваются природа, содержание и 

принципа языка в процессе. Особое вниміание анализу 

действующего законодаітельства Казахстан в чаісти 

языковых отношений в . 

В работе вопіросы обеспечения использования 

язіыка, а также примеінения других языков 

уголіовном процессе. На анаілиза правоприменительной практики 

актуаільные проблемы реализации приніципа и 

предлагаются их решения. 

результате исследования сформуліированы , направленные 

на совершеніствование языка уголовного судопроиізводства 

определены перспективы еіго развития. 

 

ТҮЙІНДЕМЕ 

 

жұмыс «Қылмыстық ісін жүргізу тілінің : 

қазіргі жағдайы және перспективалары» тақырыбына . Зеріттеу 

барысында қылмыстық тііл қағидатының құқықтық , оніың 

мазмұны мен қарастіырылады. Сонымен қатар, 

Республіикасының заңнамасындағы тілдік қолдіанылу 

ерекшеліктері мен талдаінады. 

Жұмыста өндірісінде мемлеікеттік тілдің , сондай-ақ баісқа 

қолдану кепілдіктері зерттіеледі. кезеңдегі құқық қолідану 

негізінде тіл қағиідатын асырудағы өзекті мәсеілелер , оларды 

шешу жолідары . 

Зерттеу нәтижесінде сіот ісін жүргізу қағиідатын 

жетілдіруге бағытталған ұсыніыстар мен даму 

айқындіалады. 

 

SUMMARY 

 

dissertation is devoted the topic “ Principle of Language Criminal 

Proceedings: Current and Prospects for .” The study the 

legal nature, , and significance of language principle in procedure. 

Particular attention paid to the of the current of the Republic 

Kazakhstan regulating language in judicial proceedings.
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The research explores role of the language, as well guarantees for the 

of other languages criminal proceedings. Based the analysis of 

enforcement practice, current in the implementation this principle are 

, and possible solutions proposed. 

As result of the , specific recommendations aimed improving the 

principle language in criminal are developed, and for its 

further are outlined. 
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ОБОЗНАЧЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ

 

РК – Казахстан;  

РФ Российская Федерация;  

– Республика Беларусь; 

ФРГ – Федеративная Германия;  

КР Кыргызская Республика; 

– Союз Советских Республик; 

РСФСР Российская Советская Федеративная 

Республика;  

Казахская – Казахская Советская Республика;  

Конституция – Конституция Республики ; 

УПК РК Уголовно–процессуальный Республики Казахстан;  

РК – Гражданский кодекс Республики Казахстан; 

КоАП РК – Республики Казахстан об 

правонарушениях; 

АППК – Административный процедурно- кодекс 

Республики Казахстан;

ВС РК – Суд Республики Казахстан;

ВКО – Восточно- область; 

СМЭС Специализированный межрайонный экономический ; 

ВДПЧ – декларация прав человека;

КПЧ - Комитет по человека;  

КНР Китайская Народная Республика;

МПГПП – Международный о гражданских и правах; 

ООН Организация Объединенных Наций; 

ЕАЭС – Евразийский Союз;  

НПВС – Нормативное постановление Суда Республики 

Казахстан;

ОБСЕ – Организация безопасности и сотрудничеству Европе; 

ИИ  Искусственный интеллект; 

– Дорожно-транспортное ; 

ОЭСР – экономического сотрудничества и ; 

ЕРДР – реестр досудебных расследований.

 

 

 

 

 

 



6 
 

 
 

ВВЕДЕНИЕ  

 

проводимого исследования. В построения в 

Респуіблике правового государства и курса на 

справеідливое , защита конституционных пріав в уголовном 

проціессе первостепенное значение. Сріеди основ 

уголовного судопроиізводства языка (ст. 30 РК) занимает особое 

, выступая гарантом реализации на защиту, принципа 

и равенства всех законом и судом.

Диссертационное исследование посвящено анализу 

принципа языка и проблем участия в уголовном 

процессе Казахстан. Актуальность выбранной обусловлена 

конституционными основами политики государства, 

многонациональным населения страны, а необходимостью 

обеспечения равного к правосудию для участников уголовного 

судопроизводства.

В соответствии со 9 новой Конституции Казаіхстан 

(принята на реферіендуме 15 марта года), 

государственным языіком Республике Казахстан являіется язык. В 

государіственных и органах местіного наряду с 

казаіхским используется русский язіык, этом государство 

забоітится создании условий діля и развития языіков народа 

Казахстана. Указіанные положения отражают осноівные 

языковой политики госудіарства определяют правовые осніовы 

языков в сфіере власти, включая осущесітвление 

[1].  

Также, положениям ноівой Конституции, Республики 

Казаіхстан, иностранные и лиіца без , проживающие иіли 

временно на терриітории Республики , не моігут 

подвергаться по мотіивам происхождения, , 

должностного и имущественного , пола, раісы, 

национальности языка, отношения к , убеждений, места жительства 

по любым иным . Каждый человек имеет пользоваться 

родным языком культурой, свободно выбирать общения, воспиітания, 

обучения, [1]. Данные ноірмы правовые основания 

языкіовой личности и выстіупает принципа недопущения 

дискриіминации языковому признаку. В многонационального и 

многояізычного населения Республики Казаіхстан обусловливает 

необходимостью осоібого регулирования порядка осущесітвления 

, направленного на обеспіечение , а не формаільного 

участников процесса.  

деятельность как фоірма государственной власти 

доліжна соблюдение прав и интересов лиц, участівующих 
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уголовном процессе, в числе не владіеющих судопроизводства либо 

владіеющих в недостаточной стеіпени. требование приобретает 

осоібую в контексте междуніародных норм, 

гарантирующих пріаво на понимание предъявіленного и 

разъяснение приічин на понятном діля языке. 

Принцип судопроизводства являіется одной важнейших 

процессіуальных гарантий прав и свобод уголовного 

проціесса. В со стаітьей 30 -процессуального кодекса 

Республики (далее - УПК РК) судопроизводство 

осуществляется на языке, при этом с казахским официально 

русский язык, а необходимых случаях - и языки. При 

наличии для изменения языка орган, 

осуществляющий уголовное , принимает соответствующее 

процессуальное с обязательным изложением (ч. 2 ст. УПК 

РКі). 

судопроизводства представляет соібой из основополагающих 

элеміентов системы, от котоірого значительной степени завіисят 

организация, эффективность и . От соблюдения даніного 

зависит реализация конституіционного о равенстве граіждан 

судом независимо от национальной принадлежности и 

идентичности. Право кажідого на понимание происхіодящего суде и на 

в судебном разбираітельстве доступном языке закреіплено ряде 

международных правіовых , признанных Республикой Казахістан.

Языковая ситуация в Республике Казахстан характеризуется 

степенью многоязычия, что следствием сложных 

исторических, и демографических процессов. данным 

последней переписи , на территории страны представители 

124 этнических , вкліючая малочисленные народы, кіак удэгейцы, 

селькупы, , цахіуры, мансийцы и . По состоянию на 2025 гоіда 

численность Республики Казаіхстан составила ,2 млн человек, 

которых казахи - 14, млн, русіские - 2, млн, узбеки - 678 ., а также 

значительное украіинцев, уйгуров, немцев, , 

кореійцев и представителей национаільностей [2].  

этап развития Казахістана расширением 

международных свяізей, процессов и актиівной в 

мировое правіовое . Это влечет за участие в уголіовном 

лиц, не владіеющих недостаточно владеющих языіком 

.  

Современный этап правіовой системы Республики 

характеіризуется масштабной модернизацией -процессуального 

законодаітельства, направленной построение модіели «

правосудия» и конституционных гарантий прав . В этой 

системе языка уголовного судопроизводства ( . 30 УПК РК) 
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не просто техническим ведіения процесса, а 

инструіментом обеспечения права защіиту, презумпции невиновности 

состязатіельности сторон. 

фоне внедрения элеміентов в судебную сисітему 

(например, для анаілиза или подготовки проеіктов ) встает 

вопрос о машинного перевода юридиіческих . Отсутствие 

законодательно закрепіленных проверки точности ИИ-

создает риск нарушения участников процесса, не языком 

судопроизводства. 

образом, необходимость устраінения пробелов в УіПК 

, внедрение стандартов сертифіикации переводчиков и выраіботка 

реализации языкового приніципа условиях «цифрового » 

определяют высокую и практическую значимость теімы 

исследования.  

участие Республики Казаіхстан международных 

интеграционных объедиінениях, том числе в экономическом 

союзе, а расширение внешнеэкономических и связей 

способствуют роісту активности и увелиічению 

иностранных граждан, находіящихся территории государства. Тіак, за 

первые месіяцы года в Республику въехали более 3, млн 

иностіранных граждан, превышает аналоігичный показатель тот же период 

года (2,98 ) и свидетельствует о интеіресе к Казахстану 

стоіроны иностранных лиц [ ].  

Кроме того, 2024 гоіду на место жителіьства в 

Казахстан приібыло свыше тыс. человек, тоігда число выехавших 

состіавило 12,7 тыс. миграціионный обмен осуществляется 

госудаірствами Содружества Независимых , одніако значительное 

количество таікже прибывает из Нароідной Республики, 

Монголии Туреіцкой Республики. Среди привлекіательных регионов 

для традиіционно остаются город , Алматіинская и 

Мангистауская [4]. 

Параллельно ростом миграціионной активности 

положительная динаімика в туризма. Согліасно данным 

платформы «eQonaq», январе 2025 года сисітеме учета туристов 

зарегистірировано 487 582 и юридических ліиц, апреле - 330 107, 

міае - 341 193. туристические потоки сосредіоточены 

административных центрах, а в южных и регионах страны, чіто 

о стабильно высіоком к туристическому потеніциалу 

Казахстан [5]. 

с этим усилиіваются государственного контроля в 

миграции. По даніным внутренних дел Респуіблики 

, в 2025 году иностранных граждан, выдворенных 

пределы страны, составило 120 челіовек, что в діва раза 



9 
 

 
 

показатель 2024 гоіда, было депортировано окіоло 300 лиц. Вместе тіем 

за первые месіяцев 2025 года зафиксировано 285 престуіплений, 

иностранными гражданами, чіто 17 % меньше сравнению с 

аналогичным 2024 года (343 ). Данные показіатели могут 

об эффектіивности реализуемой политики и 

повышении профилактики правонаірушений [6]. 

В то же , согласно сведениям Генеральной Республики 

Казахстан, в гоіду иностранными гражданами совеіршено 2 072 

преступления, в тіом тяжких и осіобо . Наибольшее 

количество престуіплений зафиксировано среди граіждан 

(822), Российской Федерации ( ), Таджикіистана (203), Кыргызстана ( ) и 

Пакистана (144). информации, озвученной председателем 

миграционной службы МВД Казахстан, в 2024 к 

административной ответственности привліечено более 63 . иностранных 

граіждан, на наложены штріафы на сумму 1 млірд [6].  

Анализ судебной статиістики также о 

сохраінении устойчивой уголовного судопроиізводства с 

иностранных граіждан. Так, Восточно-Казахстанской обліасти 2022 году 

было 55 уголовных дел учасітием иностранцев, в году - 85, а 

2024 году - 73, подтвеірждает стабильно высокий даніной категории 

дел [ ].  

Указанные обстоятельства не только иностранных , но и 

отдельных граіждан Республики Казахстан, владіеющих в 

достаточной языіком, на котором судопроиізводство. В 

данном реалиізация принципа языка приобіретает 

особую значимость, пріаво на использование язіыка суда 

непосредственно с соблюдением основополагающих личніости, 

включая право защіиту, справедливое судебное и равенство 

перед . 

Качественный судебный обеспеічивает участникам уголовного 

полноіценное понимание сущности обвиінений и 

содержания дейсітвий независимо от граждіанства, 

национальной принадлежности уроівня языковой компетенции. свіязи с этим 

значіение квалифицированного судебного , котіорый 

выступает ключевым правіовой защищённости участников и 

эффективности правосудия цеілом. В условиях чиісла уголовных 

дел учасітием иностранных граждан потреібность в 

профессиональных перевоідчиках, способных обеспечить , 

поліноту и непрерывность коммуниікации. 

Таким , роль перевіодчика в процессе приобіретает 

центральное в обеспіечении права на справеідливое судебное 

. В даніном случае выступает связіующим звеном 

языками и правовыми , обеспечивая точніость и 
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судебной коммуніикации. Ошибки способны привіести к 

смысла процессіуальных действий , как следіствие, к принципа 

справеділивости, что деятельности перевіодчика особую 

значимость. 

В роста чиісла правонарушений, лицами, не 

владеющими недостаточно владеіющими языком , 

актуализируется необхоідимость надлежащего их процессіуальных 

прав. соответствии с УПК такие лиіца имеют на періевод, что 

связано с реализацией принципа язіыка 

судопроизводства. в правоприміенительной практике принцип 

сталкиівается с проблем, вкліючая дефицит 

специалистов и недостаточную их процессіуального статуса 

участия в уголовном . Указанные обстоятіельства негативно 

на качеістве правосудия обусловливают необхоідимость совершенствования 

механизмов, регулиірующих применение языка 

судопроиізводства и переводчика в уголовном . 

В настоящем исследіовании основной акцент на 

анализе проблем, на судебной стадии проціесса, однако 

предлагаемые и выводы по содеріжанию охватывают также 

этіапы уголовного судопроизводства.

Оценка современного состояния научной проблемы. 

основой настоящего диссертаіционного 

послужили труды совреіменных , российских и зарубіежных 

, посвящённые проблемам реалиізации языка 

судопроизводства, а вопросам участия перевіодчика уголовном процессе. 

Сущестівенный в разработку указіанных внесли исследования Еі. . 

Головинской, Г.Я. , Ні.В. Софийчук, .В. Швец, Иі. . Шевелева, 

Л.Л. -Кардашевской, Аі.В. , Е.Г. Вьюшкиной, .В. 

Ахметшиной, И. . Михайловской, А. Чунихи, Миртезы, Аі.Б. , 

Н.Н. Жороева, .М. Александровой, Н. , Оі.В. Ермоленко, . Гамзатова, 

Ві.Ю. , Н.Д. Дружининой других исследователей, в которых 

рассматриваются вопросы гарантий, процессуального статуса 

и обеспечения права справедливое судебное разбирательство. 

Значительное внимание в литературе уделено историко-

анаілизу формирования и инстіитута судебного перевода. даніном 

аспекте особое иміеют исследования С. . Зиманова, И. Сариева, .И. 

Добромыслова, Иі. . Крафта, Р. Оразовой, . Стамшаловой, Г. Кенесбаевой, . 

Қуантайұлы, М.К. , Зі.Б. Мырзатаевой, .М. Мирзакуловой, Ғ. 

, Т. Замзаевой, И. , Я.О. Новиковой других ученых, чьи 

способствовали формированию теоретического эволюции 

судебного перевода языковой политики в правосудия в историко-

контеіксте. 
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В -правовом и междуніародном важную роль сыгірали 

ученых ближнего и зарубежья, в тіом Jérôme 

Devaux, Mohammed Tria, Abdenaim Taleb, Bestué, Mireia Vargas-

, Rose Kennedy, Lucja , Matthew Dahl, Varun и других автіоров, 

работах которых анализіируются правового регулирования судеібного 

, стандарты профессиональной деятеліьности и 

особенности их в уголовном судопроиізводстве государств. 

Отдельный научных исследіований посвящён 

юридического переівода, правовой и их роли обеспечении 

приніципа языка . В труідах Е. . Сафуани, А. Смағіұлова,             

. Садықова, А. Жұмаіғали, .Ш. Забирова, К. . Абиішева, В.Л. , А.В. 

Антоіновой, .М. Александровой, Г. , О.Г. Горбатенко, 

Каімех Хош, Х. . Шагбановой, Ві.В. , А.В. Шилиной, .Д. 

Урматовой, Г. . Рыспаевой, Иі.А. , К.М. Левитана, .А. 

Хуснутдиновой, Нама ., Сі.П. Хижняка, .А. Борисовой, Ві. . Сиреканяна, Н.К. 

, Оі.И. Костиковой, Suzgun, Daniel E., .Б. Абдурашитовой, 

Lilia , А. Шмидта, К. . Дрица, Аі.В. , Н.Д. Голева, . 

Зайдмана, В.Н. , Лі.Д. Захаровой других исследоівателей переводчик 

как значіимый процессуальный , от деятеліьности 

которого реализация языкіовых прав уголовного 

судопроиізводства.  

реализации принципа язіыка и роли 

перевіодчика освещены в рабіотах .А. Джафаркулиева, Т. . Вилікова, 

Я.М. , Г.В. Абшиілавы, .И. Буновой, Н. . и М.В. , 

Е.С. Шмеліевой, .В. Волколупова, А. . Ларіина, Л.Б. , И.В. 

Щербиіниной, .В. Винникова и .П. Щербы, которые 

необхоідимость повышения квалификации перевоідчиков как важного 

обеспіечения справедливого правосудия.

Нормативную базу исследования нормативные правовые акты 

Казахстан и ряда государств, регулирующие 

обеспечение прав участников судопроизводства, судебных 

переводчиков и принципа языка судопроизводства. 

проанализированы международно-правовые , закрепіляющие право на 

родіного языка в процеідурах как гарантию 

судеібного разбирательства. 

диссертационной работе рассміотрены следующих 

нормативных и документов Республики Казаіхстан: 

Республики Казахстан; Уголовно- кодекса Республики 

Казахстан; процессуального кодекса Республики ; 

Кодекса Республики Казахстан административных правонарушениях; 

Административного -іпроцедурного кодекса Республики ; 

Уголоівного кодекса Республики ; закіона Республики Казахстан О 

языіках» нормативных постановлений Верхоівного Республики Казахстан, 
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а Приказа Министра наіуки высшего образования Респуіблики 

от 5 февраля гоіда № 35 утверждении профессиіонального стандарта 

Переводчик». 

Эмпирическую исследования обраізуют материалы практики 

Респуіблики Казахстан зарубежных госудіарств, а результаты 

социолоігических и исследований, вклюічая: 

- исследование эффективности взаимодіействия 

переводчиками среди специаілистов органов Республики Казахістан;

- статистические данные портала , архиівные материалы 

государственных ; 

- материалы редких Национіальной академической библиотеки 

Казаіхстан и Национальной Респуіблики Казахстан. 

на наличие значитіельного научных публикаций, в 

Казахстан до настоіящего не проведено компліексных 

, специально посвящённых анаілизу переводчика в 

уголіовном , включая стадию судеібного , в 

контексте реалиізации языка судопроизводства. В связи при 

подгоітовке диссертационной работы быіли публикации 

специалистов, осущестівляющих деятельность в сисітеме 

, а также нормаітивные аналитические материалы, вкліючая -

практические комментарии к Республики Казахстан, Уголовно-

кодіексу, Гражданскому процессуальному и Кодексу 

Республики об административных правонарушениях.

Особое значение для исследования имел труд Констіитуция 

Республики Казахстан. -практический комменітарий» ( , 2018), 

подготовленный при Конституционного Совета, Министерства 

и Фонда Первого Республики Казахстан – , в котором 

подробно конституционные гарантии языковых и принципы 

языковой государства. В то время в отечественной науке 

до настоящего отсутствует единая теоретическая , 

всесторонне раскрывающая механизм принципа языка 

судопроизводства особенности участия переводчика уголовном процессе, что 

предопределяет актуальность и новизну настоящего 

диссертационного [8].  

В исследованиях акціент делается основном на общих 

прав граіждан, не детализируются вопіросы, связанные 

обеспечением языкіовых прав различных стаідиях уголовного . В 

междуніародной научной данный аспіект находит в 

исследіованиях, посвященных меньшинств, праівам человека 

процессуальным гараінтиям. Анализ и зарубіежных исследований 

определить актуаільные проблемы, с использіованием языка 

уголовном судопроиізводстве, и конкретные напраівления их 

. 
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Целью исследования компліексное изучение принципа 

уголоівного судопроизводства, выявление проіблем в 

правоприменительной Респуіблики Казахстан и 

предліожений по совершенствованию и правоприменительной 

практики уголіовном процессе Республики . 

Для достижения цеіли определены следующие исследоівания: 

- исследовать и междуніародные нормативные 

акты, регулиірующие вопросы участников уголоівного процесса выборе 

языіка; 

- судебно-следственную практику и судебных 

органов использовании и применении языка судопроизводства; 

- вопрос интерпретации піри в уголовном 

судопроизіводстве;

- разработать рекомендации и по улучшению 

законодательства реализации права на в уголовном процессе. 

Объектом диссертационного исследования является 

общественные отношения, в ходе реализации языка 

судопроизводства в процессе РК. 

исследования составляют ноірмы -процессуального 

законодательства Республики , регулирующие реализацию принципа 

судопроизводства, участие переводчика уголовном процессе и 

прав лиц, не либо недостаточно владеющих 

судопроизводства. 

Методологическую диссертационного исследіования составили 

и специіальные методы познания, обеспеічившие 

комплексный системный подіход к реализации приніципа языка 

и учаістия переводчика уголовном процеіссе. 

работе применялись метіоды и синтеза, индуікции дедукции, а 

таікже -юридический, сравнительно-правовой, -правовой и 

диалектический . Их испольізование позволило нормы 

действіующего законодательства Казахстан, судеібную практику 

международные правіовые акты, также выяівить проблемные 

правоприменения. 

Дополнительно статистические и социологические , 

направленные на оценку дел с участием , не владіеющих языком 

, и выявіление практических при привліечении 

переводчиков. правового моделиірования применялся разработке 

предліожений по законодательства. 

Научная диссертационного исследіования заключается 

комплексном исследіовании принципа уголовного судопроиізводства как 

гарантии реалиізации права защиту и доступа правосудию. В 

работе рассмотрены пробілемы реализации принципа и 

предложены меры по совершенствованию РК в 
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данном . Обоснована необхоідимость согласования уголовно-

процессуального законодаітельства законодательства о языіках вновь 

принятой в году Конституцией, а уточнения положений о 

судопроизводства для устраінения неопределенности.  

Выявлен в УіПК РК, с отсутіствием сроков 

перевода судеібных актов, предложено предусімотреть возможность 

производства по делу время, необхіодимое для 

перевода процессіуальных документов. предложено 

создіание единого реестра судеібных переводчиков 

определением требоіваний к квалификации, праівам, обязанностям 

ответственности, чіто направлено повышение качеіство перевода 

обеспечение пріава на лиц, не владеющих судопроизводства. 

Кріоме того, практический методиіческий инструмент - Памятка 

принципа язіыка судопроизводства», предназначенный діля 

, следователей, прокуроров и в целях правиільного 

статьи 30 УПК , предупреждения процессуальных нарушений 

защиты языковых прав уголовного процесса. 

, выносимые на защиіту:

1. Обоснована необходимость совершенствования -

проіцессуального и языкового Респуіблики Казахстан в 

реалиізации принципа языка . В целях устранения 

неопредеілённости и более обеспіечения языковых прав 

проціесса предложено уточнение стаітьи 30 УПК и стаітьи 13 

Республики Казахстан « языках» путём оценіочных 

формулировок о других языіках» закрепления ведения судопроиізводства 

казахском языке с использованием русского язіыка, также 

привести в с Конституцией Респуіблики , принятой на 

республіиканском 15 марта 2026 . 

2. Установлено отсутствие УіПК РК норм, сріоки 

письменного перевода акітов, что негативно на реализации 

права защіиту и доступе правоісудию. В связи этіим предлагается дополнить 

404 и 444 РК положениями, предусматіривающими 

приостановления производства по на определённый сріок, для 

осуществления письміенного процессуальных документов, с их 

объёма и . 

3. Предлагается законодательно создіание и ведение 

государсітвенного реестра судебных в Республике Казахстан 

цеілях обеспечения права защіиту и доступа правоісудию лиц, не 

языіком уголовного судопроизводства. и администрирование 

реестра возліожить на уполномоченный оріган с 

установлением вклюічения, приостановления и из реестра. 

Включению лиіца, соответствующие квалификационным , 

вкліючая наличие образования, языкіовой компетенции и 
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юридиіческой терминологией. Привлечение к участию в 

проціессе должно осуществляться из числа лиц, 

в реестр, за объекітивных случаев. Необходимо 

закріепить права, обязанности ответстівенность судебного переводчика, 

требоівания к качеству достовіерности перевода, а обеспіечить 

доступность сведений діля судов и проціесса с соблюдением 

о защите персональных . Реалиізация данного 

положения на повышение качества переівода и 

эффективности судопроизіводства. 

4. Разработан инструмент - «Паміятка 

языка судопроизводства». Настіоящая предназначена для 

системаітизации к соблюдению ст. УПК РК с положений 

Нормативного постановления Суда РК № «О некоторых 

применения приніципа языка » от 22 2016 года и 

постаніовления Верховного Суда 4 «О приговоре» от 

апреля 2018 гоіда. инструмент обобщает осноівные 

реализации принципа язіыка судопроизводства и напраівлена 

обеспечение точности и перевода, защиту пріав процесса, а 

таікже процессуальных нарушений, влекіущих судебных 

актов в с п. 5 . 3 ст. 436 РК. Паміятка предназначена 

дознавателей, следовіателей, прокуроров судей. 

Этапы , ожидаемые резуліьтаты и 

направления их внедрения апробации 

1. Первый этап - анализ осінов принципа языка 

судопроиізводства, изучение международного национіального 

законодательства. 

. Второй этап - зарубежного опіыта и 

национальной пракітики правоприменения, также выявіление проблем 

барьеров в реализации языка в уголовном .  

3. этап - разработка рекомендаций предложений по 

совершенствованию практики и законодательства, 

на обеспечение права язык в судопроизводстве.

Теоретическая значимость работы в обобщении и 

научных представлений о языка уголовного судопроизводства 

важной гарантии реализации прав участников уголовного 

. В исследовании рассмотрены совершенствования языкового 

регулирования уголовном судопроизводстве, уточнены к 

обеспечению единообразного данного принципа. Полученные 

способствуют дальнейшему развитию основ 

уголовного процесса части языковых гарантий.

Практическая значимость исследования в разработке 

предложений, на совершенствование механизма 

принципа языка судопроизводства правоприменительной деятельности. 



16 
 

 
 

Результаты ориентированы на устранение пробелов и 

несогласованностей регулировании языковых вопросов, качества и 

своевременности процессуальных документов, а укрепление 

организационных основ переводчиков в уголовном . 

Практическое значение имеет разработанный методический подход, 

на систематизацию применения языка и 

предупреждение нарушений в деятельности 

досудебного расследования и преследования и суда. 

Апробация результатов исследования. теоретические положения, 

выводы практические рекомендации диссертационной докладывались 

и обсуждались заседаниях кафедры, а получили положительную оценку 

время прохождения педагогической в Международном 

университете и при прохождении в Генеральной 

прокуратуре по направлению от учебы (Приложения 1, ). 

Структура и диссертаіционного исследования.   

цели и опредеіленные обусловили структуру 

диссеіртации. состоит из введіения, разделов, семи подраізделов, 

, списка использованных піри диссертации источников и 

.  

 

1 -ПРАВОВЫЕ ОСНОВЫ ПРИНЦИПА 

УГОЛОВНОГО СУДОПРОИЗВОДСТВА 

.1 Понятие и приніципа языка в приніципов уголовного 

процесса

 

Конституционные императивы в качестве фундаментальной 

осніовы, провозглашающей право индиівида на 

использование язіыка и суверенный лингвисітической среды для 

и творческой самореализации. акітам официального 

толкования Констіитуции, указанные права статіусом 

неотъемлемых прерогатив , не подлежащих ограничению, налаігает 

на государство обязаінность по формированию діля 

полноценного функционирования и устранению любых в их 

реализации. мехаінизм данных гарантий свіое отражение и 

в нормах Закона Казаіхстан «О », который 

структіурирует языковую государства, адапітируя ее специфике 

функционіирования различных институтов, вкліючая сферу 

[9].  

Процессуальная данных конститіуционных начал 

в стаітье 30 -процессуального кодекса Республики 

, регламентирующей языковой режим судопроизводства. 

Данная норма, приоритет государственного языка сохранении 

возможности официального русского и других , выступает 
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практическим инструментом лингвистической автономии 

участников [10]. В условиях полиэтніической 

архитектоники казахстанского соблюідение языковых прав 

хараіктер критически важного легитиімности судебной 

власти. станідарты и национальные постіулаты 

солидарны в , чіто полноценное понимание предъявіленного 

подозрения и воспріиятие доказательственной базы 

исключіительно при условии коммуниікативных 

барьеров.  

языка судопроизводства, не непосредственно 

материальную сущніость права, является 

инфрастріуктурным , обеспечивающим реализацию приніципа 

всех перед закіоном судом. Он функциіонирует гарант 

состязательности, позвіоляя процесса оперировать правіовыми 

на понятном им , что исключает возмоіжность 

дискриминации.  

Для системно-структурного анаілиза 30 Уголовно-

процессуального Респуіблики Казахстан подлежит на 

три концептуальные груіппы, определяющие вектор 

языкіовой политики в процеіссе. 

Первая охватывает вопіросы нормативного и 

процедіурного изменения производства. Законоідатель постулирует 

государственного язіыка при паритетного стаітуса 

русского , а таікже вводит возможность испольізования 

других (часть 1). Процессіуальный изменения языка деіла 

органу, ведущему проіцесс, сопряжен с требоіванием 

мотивировки в фоірме (часть 2). 

группа аккумулирует правіовые участников процесса, діля 

язык судопроизводства не понятным. Здесь фиксиіруется 

обязанность следствия и разъяснять право на 

родного языка и квалифицированную помощь перевіодчика (

3). 

Третья регламентирует лингвисітическое оформление 

дела и процессуальных . Нормы часітей 4 5 статьи 30 РК 

устанавливают обязательность переівода всех значимых 

, а также право на получение заверенных решіений 

на языке, оіни владеют. 

критического осмысления треібует конструкция 

частей 1 2 статьи 30 РК в части «при необхоідимости и 

другие языіки и «ведение на русском или языіках». Существующая 

редакция глубіокую правовую коллизию нормаітивным 

предписанием и возможіностями правоприменителя [10]. 
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Результаты проведенного сравнительно- анаілиза 

свидетельствуют о , чіто в государствах нескоількими официальными 

языками устойічивый механизм обеспечения 

пріав, который, однако, предпоілагает произвольной трансформации 

язіыка процесса по стоірон. Во всех правіовых системах 

приоритетным выстіупает институт профессионального , 

позвоіляющий участникам излагать позіицию на родном , не нарушая 

при институціиональную целостность судопроизводства.

На фоне международного ситуация в Республике 

характеризуется определенной дуалистичностью. одной стороны, 

национальное декларирует высокие стандарты прав 

лиц, не языком процесса, гарантируя возможность полноценного 

участия переводчика. С другой , существующая нормативная 

конструкция юридическую возможность изменения 

судопроизводства на иностранный, входит в противоречие объективной 

реальностью. 

деятельность судей и правоохранительных 

органов в основывается на испольізовании и русского 

языіков. судопроизводства на иніых может существенно 

услоіжнить , привести к дублиріованию и затруднить 

эффекітивное процессуальных действий. 

этой связи целесооібразным регулирование, при котіором 

языками судопроизводства выстіупают и русский. Піри 

права участников проціесса, владеющих этими языіками, 

обеспечиваться посредством квалифициірованного перевода без 

измеінения языка судопроизводства. 

части 1 статьи УіПК РК позволяет избытоічность 

формулировки « при необхоідимости и языки». Опиріаясь на 

опыт, слеідует подчеркнуть, в подавіляющем большинстве 

судопроизводство осущестівляется исключительно языке, 

обладіающем государственным . Лингвистические пріава иноязычных 

реализуются не через системного язіыка процесса, 

посредством инстіитута профессионального . Исключение указіанной 

фразы национального законодаітельства позволит риск 

процессіуальных девиаций укрепить стабиліьность судебной , сохраняя 

піри этом гарантии. 

В глобализации и развития сотрудничества, 

совершеніствование механизмов принципа язіыка судопроизводства 

быть напраівлено на статуса государсітвенного и 

языков піри одновременном процедур 

судеібного перевода. обеспечит баліанс между государства и 

правами , гарантируя достуіпность правосудия от 

граждіанства и компетенции участніиков. 
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лингвистических прав участіников процесса, 

закрепленная в 3 статьи 30 РК, представляет собой из наиболее 

сложных правопріименения, требующую тонкого меіжду 

защитой прав и предотвращением процессуальных . 

Законоідатель гарантирует лицам, владіеющим или недостаточно 

языіком производства, право испольізование родного языка поміощь 

переводчика, однако воплоіщение этой нормы с 

необходимостью оценки фактоіров. 

В постановлении Верхоівного Суда Казахстан № 

13 О некоторых вопросах принципа языка судопроизводства

(пуінкт 6) дается характеристика катеігории лиц, в 

лингвисітической поддержке. ним отнеісены субъекты, 

затруднения не только понимании устіной речи, и в свободном 

мыслей, чтеінии текстов формулировании отвіетов. Это , что 

знаіние языка бытовом уроівне не эквивалентно спосоібности 

полноценно в юридиіческой коммуникации [ ].  

Такой подход искліючить формализм и , чіто помощь 

переводчика предостіавляться именно тем , чіьи права на 

разбираітельство действительно ограничены 

барьеіром. 

Действие языка уголоівного судопроизводства сквозной 

хараіктер и на вісе стадии , детерминируя правіовую 

состоятельность действий и судебных . Институциональная 

значиімость данного заключается в нивелировании 

барьеров, препятсітвующих адекватному процессуальной 

реальіности субъектами, в орбіиту уголовной . 

Эмпирический анализ пракітики частное постановление деілу 

«А в 2019 году недопустимость формального подхода оценке 

языковой компетенции. , при которой свидетель 

государственным языком на уровне, но не навыками 

академической или грамотности, требует от , ведущего 

процесс, особой при фиксации показаний избежание 

процессуальных девиаций [ ].  

Нормативное закрепление пріава в пункте части 6 стаітьи , 

пунктах 12 и части 9 стаітьи , а также в 5 статьи 65 РК, обязіывает 

органы преследования предосітавлять подозреваемому, 

и потерпіевшему возможность свои позіиции на свободного 

владіения. Реализация ст. 71 УіПК в контексте рефіорм года 

означает, что попытка органа следствия язык процесса против 

участника является существенным уголовно-процессуального 

закона. подтвеірждает, что качество переівода является 

неотъемлемым справеділивости правосудия, гарантирующим 

от дискриминации по призніаку. 



20 
 

 
 

Анализ гарантий позвіоляет выявить 

асимметрию в нормативном прав разліичных субъектов. 

норм УіПК РК иными отрасілевыми кодексами 

констатировать наліичие существенной диспозитивности в 

вопросах лингвистических пріав участников . 

Несмотря на то, право на использование языка являіется 

универсальной гарантией, еіго имплементация статьях УіПК 

РК фрагментарный хараіктер, что риски діля обеспечения 

и транспаріентности процесса.

 

Таблица 1. субъектов на использование языка в рамках 

-процессуального кодекса Респуіблики  

Субъекты процесса
Дача показаний на 

языке / языке  

Пользование бесплатной 

переводчика 

64. Подозреваемый  + 

Статья 65. Обвиняемый + +

Статья 65 ( . 6). Подсудимый  + 

Статья 71. Потерпевший + +

Статья 72. 

обвинитель 
+ + 

73. Гражданский истец + +

Статья 74. 

ответчик 
+ + 

78. Свидетель  + 

Статья 65-1. , 

имеющий право на  
+  

Статья . Специалист – + 

79. Эксперт  + 

Статья 82. Понятой – –

 

Особое в раміках исследования правовой стаітус 

специалиста. пунктам 9 и части 3 статьи УПК РК, специалист 

правом на содействие и возможіностью инициировать 

его отвіода. Однако опустил принциіпиально важное 

- возможность излаігать суждения, пояснения и заключения 

языке, котіорым данный владеет свобіодно.  

этой связи уголовно- регламент вступает в с 

нормами статьи Администіративного процедурно-процессуального 

(АППК РК), где автономия специіалиста закреплена 

. Данное расхоіждение неоправданно, как приірода специальных 

требует максиміальной точности выражения, достиіжение 

которой неродном язіыке может затруднено. 

Аналогичный вакуум наблюідается в статуса 

граждаінского ответчика. 74 УПК РК, объем прав даніного 
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, не содержит импераітивных о праве на 

сопровождение. Учитывая материальніо- интерес гражданского 

ответчика потенциальное бремя возмещения , отсутствие закрепленного 

права дачу объяснений на ему языке ограничивает 

защиты имущественных прав, диссонирует с общими 

уголовного процесса.  

Таблица 2. Сравнительный языкіовых прав отдельных в 

различных кодексах Казахістан 

Субъект 

Кодекс 

Право 

пояснения на 

родном 

(УПК РК) 

на 

помощь 

переводчика 

( РК) 

Право 

родной язык в 

/ АППК 

РК

Право на использование 

языка в ГПК  

Специалист
Отсутствует (ст. 

80)

Закреплено (ст. 

80)

Закреплено (ст. 

34 ) 

Закреплено (ст. ГПК) 

- имеет право 

пояснения на языке 

. 

Гражданский 

 

Отсутствует (ст. 

) 

Отсутствует (ст. 

) 

Закреплено (ст. 

КоАП) 

Закреплено ( . 14, 47 

ГПК) - 

полноправная сторона 

процесса ( ). 

Понятой
Отсутствует (ст. 

82)

Отсутствует (ст. 

82)

Отсутствует 

(ст. 757 ) 

Не предусмотрен (

ГПК РК институт 

отсутствует, 

функции фиксации 

на 

техсредства и ). 

 

образом, отсутствие взаимосвіязанности общими принципами 

язіыка и частными норімами, статус 

специалиста, граждаінского и понятого, указіывает необходимость 

унификации законодаітельства. лингвистических прав даніных 

должно быть не следствием усмотрения правоприіменителя, 

императивным требованием процессіуального , что позволит 

минимизіировать оспаривания доказательств по основаниям 

и укріепит к правосудию в среде. 

 

3. Сравнительный анализ специалиста и понятого 

использование родного языка получение помощи переводчика УПК РК, ГПК 

, КоАП РК и РК 

Параметры  
УПК РК ( . 80, 

82) 

РК (ст. 

755, ) 

АППК РК ( . 

34) 

ГПК (ст. 

77) 

Субъект анализа 
/ 

Понятой 

/ 

Понятой 
 Специалист 
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Параметры  
УПК РК ( . 80, 

82) 

РК (ст. 

755, ) 

АППК РК ( . 

34) 

ГПК (ст. 

77) 

Право на использование 

языка 
– – – – + – 

на помощь 

переводчика
+ / – + / – + +

Примечание: знак ознаічает наличие прямой , «і–» – отсутствие 

закреіпления в профильной . 

 

В и администратиівно-деликтном наблюдается 

парадоксальная ситуіация: имеет право на (чтобы 

понимать друігих), лишен выраженного пріава свои 

профессиональные суждіения родном языке (чтіобы точно понимали 

еіго). 

Понятой остается наиболее незащиіщенным» в аспекте 

субъіектом. Ни УПК РК, ни КоАП РК для не предусімотрено ни на 

испольізование родного , ни пріаво на переводчика. Эіто 

фундаментальная : лицо, призвіанное удостоверить 

действий государсітвенного органа, может не понимать этих 

дейсітвий из- языкового барьера. 

унификации в указіанных свидетельствует о тіом, 

принцип языка судопроиізводства воспринимается законодателем лиішь 

право сторон (истца оітветчика, подозреваемого/ ), в то вріемя 

иные участники, чіьи и действия форміируют 

базу, остаются в правовой неопределенности. Предстаівляется 

реформирование статьи 80 82 УПК РК модіели статьи 34 РК, чіто 

обеспечит единство лингвистіического режима всех виідах 

судопроизводства [ ]. 

Сравнительно-правовой процессуального законодаітельства 

Республики выявляет сущестівенную диспозитивность 

регулировании языкіовых прав судопроизводства. В то как 

УіПК РК КоАП РК содержат фрагментарные упомиінания о 

гарантиях діля специалистов понятых, АПіПК РК статье 34 

демонсітрирует полную и последовіательную реализации 

принципа язіыка. 

Однако такой паллиативный не заменяет необходимости 

реформирования УПК РК. условиях многоязычного общества, языковая 

ситуация детерминирована историческими факторами советского , 

так и современными процессами, правовая определенность 

языковом вопросе становится общественной стабильности. 

подчеркнул Глава госудіарства .К. Токаев на Ассамблеи народа 

Казахстана, любая дискриминация по признаку, при 

этом государственным языком должно приоритетом и 
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актом патриотизма. В контексте это означает, что 

должно обеспечить каждому , вне зависимости от 

роли (будь то ответчик или понятой), полноценного 

понимания и мысли на доступном языке [14]. Конкретизация 

пріав данных субъектов уголіовном процессе позволит 

правіовой вакуум и соотвеітствие национального законодательства 

стандіартам справедливого разбирательства.

Гармонизация норм УПК с прогрессивными положениями РК 

является необходимым для укрепления доверия к судебной 

системе обеспечения подлинного равенства многонациональном правовом 

пространстве . 

Реализация языковой в сфере судопроизводства 

свяізана с соблюдением ноірм международного права, , 

согліасно Конституции Республики , являіются составной частью 

правіовой системы. В контіексте принцип языка 

трансфорімируется в субстантивную обеспіечения 

равного доступа правоісудию для всех граіждан, включая лиц 

ограниіченными возможностями. 

уголовно-процессуальном аспекте гарантии конкретизируются 

через участие защитника в , когда лицо не языком 

судопроизводства (п. ч. 1 ст. УПК РК), и услуг переводчика, 

вкліючая , на бесплатной осніове ( . 3 ст. 30 РК). Это 

обеспечивает конституіционного запрета на по 

языковому признаку ( . 2 ст. 16 РК) и гаранітирует 

ознакомление с матеріиалами [1].  

Однако практике сохраіняется ряд . Одной из ключевых 

является слаібая адаптация языка к государственному ( ) 

языку. Дефіицит специалистов, казахским вариіантом жестового 

, приводит к многоступенчатому (с казахіского на , затем 

на жестовый), существенно повыішает риск искажения смыісла 

в юридического взаимодіействия. Системные иллюстрирует 

слуічай А. из Ураліьска, который течение длитеільного времени 

пытается оспоірить в качество реабилитіационной техники. 

уголовных діел при подтвержденных наруішений 

указывает потребность в более и адаптиріованных судебных 

для граіждан с потребностями [15].  

контексте совершенствования уголовно- регулирования 

особую актуальность вопрос нормативного обеспечения 

лиц с сенсорными . Несмотря на наличие нормы в части 

стаітьи 30 УПК о пригліашении специалиста, механизм допіроса в 

370 УПК РК содержит императивного требоівания обязательном участии 

специіалиста допросе свидетелей с потребностями и фиксіации 

факта в протіоколе. , что исторический опіыт, частности 
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статья 143 РСФСР 1922 года, содеіржал аналогичные детальные 

[16]. Возіврат к практике и дополнение 370 УПК РК 

положениями о специаілистах языка и шриіфта 

позволит устранить сущестівующие и обеспечить достовіерность 

базы. 

Заключительная группа ноірм, детерминирующих 

принципа язіыка судопроизводства, на мехаінизме 

лингвистического материалов деіла и 

документации. Согліасно частям и 5 статьи УіПК РК, участникам 

гарантіируется безвозмездный перевод масісива материалов дела хоіда 

судебного разбирательства язіык судопроизводства. Коррелятивно 

пріаву закреплена обязанность , осущестівляющих уголовное 

преследование, иноязіычным участникам заверенные ключіевых 

документов на им языке, что субстаінтивной гарантией 

справедливого разбиратіельства. 

Правоприменительная свидетельствует о том, несоблюдение 

требоіваний УПК в чаісти лингвистического неизбежно влеічет за 

признание дейсітвий органов преследования нелегиітимными. 

Характерным является уголіовное дело отношении лиіца « », 

рассмотренное судом горіода проверить ссылку в году. В ходе 

по ходатайству адвокатов установлено, что права 

при ознакомлении с дела были грубо : 

значительная часть документации, протоколы допросов, не 

перевода с государственного , которым подсудимый владел . 

Руководствуясь статьей 323 РК, суд обоснованно деіло 

прокурору, квалифицировав переівода как существенное , 

препятсітвующее назначению главного разбираітельства [17].  

сложность представляют слуічаи, 

узкоспециализированных лингвистических знаіний, иллюстрирует пример 

уголоівного в отношении граждіанина Ж» по 3 стаітьи 345 РК. В 

даніном потерпевший «Г влаідел исключительно казахским 

на основе алфавита төте жаізу». Несмотря формальное привліечение 

переводчика, не обліадал документом, 

квалификацию в данной письма. Боілее того, органы 

допуістили подписание протоколов на современном 

алфавите, котіорый он понимал, а медицинское и воівсе не 

адаптировано. Отсутіствие в дела докуміентов, подтверждающих 

перевода, посліужило основанием возврата деіла прокурору 

соответствии со статьями УПК РК діля допущенных 

процессуальных девиіаций [ ].  

Кроме того, язіыка судопроизводства связан толіько с правовыми, 

и с организационно- аспектами уголоівного процесса. 

эффективности испольізования ресурсов обеспечения 
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надлеіжащего качества расследования и предотвращения , 

связанных с возвратом дел изі-за нарушений языковых 

требовіаний.

На практике реализация бесплатного перевода иногда 

избыточным объемом переводимых , включая 

документы, не существенного значения для дела. Это 

приводит дополнительной нагрузке на службы и не 

соответствует реальным потребностям процесса, для которых 

значение имеют процессуальные , непосредственно 

затрагивающие их и интересы. 

на то чіто исследование сфокусировано на 

судопроизводстве, межотраслевой анаілиз контексте реализации языкіовых 

представляется необходимым, тіак фундаментальные принципы в 

и гражданской юрисдіикциях единую конституционную осноіву.

Практика гражданского судопроизводства прецеденты, 

обнажающие серьезную неопределенность. Так, в -2025 гоідах 

судебная по граждіанским делам города Астіаны рассматривала 

жалобу на определение суда об отклонении 

жалобы. Основіанием для послужило то, что 

была подіана на языке, в то как проіцесс велся казахском. 

Предстіавитель истца указал на статью Гражданского 

процессуального кодіекса Казахстан (ГПК РК), 

исчерпывающий перечень требоіваний апелляционной жалобе, в 

отсутствует обязательство соблюідения производства. Ограничение пріава 

обжалование по лингвистіическому было расценено кіак 

статьи 9 Гражданского РК [19]. Данный подтвеірждает, что 

отсутствие механіизмов адаптации языка моіжет привести к 

конститіуционных прав участников, актуіально и для 

процеісса. 

Критическим , требующим норматіивного регулирования, 

вопрос сроіков перевода актов. Дейстівующее законодательство ( , 

ГПК, КоіАП, АППК) жесткие времіенные рамки подготовки и 

вручения в окончаітельной форме, полностью игноріирует 

временной , необходимый діля их перевода. 

В процессе, согліасно статье УПК РК, коіпия 

должна быть вруічена не позднее 5 (при большом объеме - 

суіток) после провозглашения. 444 УіПК РК направлять коіпии 

апелляционных не позіднее 10 . В гражданском проціессе ( . 234 ГПК 

РК) выдачи решения составляет 3 рабочих дня діня вынесения в 

фоірме [20]. Аналогичные сроки устаніовлены в 823 

КоАП (3 ).  

Проблема заключается тіом, что процессуальное выделіяется только 

на рабіоту судьи по акіта, но не еіго 
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лингвистическую трансформацию. ситуіациях, когда итоговый 

(напріимер, приговор по деілу) составляет 30 более стріаниц, 

переводчик в услоівиях жесткого времени. Прибліижение 

установленного срока вручіения принуждает работать в 

экстренном , что неизібежно ведет снижению качеіства юридического 

и возникіновению риска искажений судеібного акта.

Отсутствие в четырех кодексах (УПК, ГПК, , АППК) 

специальных сроков судебный перевод создает 

коллизию: судья обеспокоен сроков вручения, а лишен 

возможности обеспечить текста. Представляется научно 

внедрение в процессуальное нормы, предусматривающей 

автоматическое срока вручения судебного на время, объективно 

для его перевода ( , из расчета норматива в день), 

что соблюдение прав участников получение качественного и 

документа. 

Нормативная статьи 30 Уголовно- кодекса 

Республики Казахстан обязывает органы, ведущие , 

вручать участникам документы языке судопроизводства с 

приложением заверенной копии языке, выбранном этими . Однако 

отсутствие в детерминированных сроков для такого 

перевода создает для снижения качества юридических 

текстов. В , когда переводчик вынужден в рамках 

процессуальных , отведенных исключительно для , риск 

семантических искажений терминологических неточностей в и 

постановлениях возрастает . 

Данная проблема общепріавовой характер и діля всех видов 

. Предстаівляется научно обоснованным четіких 

временных регламентов подгоітовки письменных переводов акітов. 

Это потребует синхріонных изменений в масісив 

законодательства: в 404 и часть статьи 444 УПК , статью 234 ГПК 

, а также в 2 стаітьи 823 РК. Установление легаліьного на 

перевод позвіолит только повысить правіовую , но и 

гарантіировать получение аутентичного текіста решения, 

что являіется элементом справедливого правосіудия.

Статья 151 АППК предусміатривает сроки изготовления 

решіения, однако не специіальных положений, регламентирующих 

, необхіодимых для осуществления переівода судебных актов. 

с тем частью указанной стаітьи установлено, в исключиітельных 

случаях учетом сложіности административного решение суіда может 

изготовлено не позднее месяца со дня устного 

разбираітельства. Несмотря отсутствие пряімого указания перевод 

процессіуальных документов, норма фактиічески допускает 

учета обстояітельств, связанных сложностью подгоітовки судебного , 
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включая необхоідимость его письменного переівода. В 

аспекте полоіжения АППК более гибікими по с 

иніыми процессуальными Республики Казаіхстан, поскольку 

косвенно учитіывать временные , обусловленные 

обеспеічением языковых учатников проціесса и 

соблюдения приніципа доступности . 

Обеспечение качественного матеріиалов и документации 

фундаіментом процессуального равенства, лиіцам, не 

владеющим языіком, полноценно участвовать доказіывании и 

защите пріав. Резюмируя проведенный , моіжно констатировать, что 

30 УіПК РК в сеібе три субпринципа: 

- четкая порядка устаноівления и языка 

произвіодства по ; 

- безусловное обеспечение пріав всех категорий 

, вкліючая лиц с возможніостями; 

 гарантированное квалифицированного переівода 

материалов и процессіуальных актов.

Каждый из этих направлен на достижение и 

доступности правосудия. в работе изменения статью 30 УПК 

и корреспондирующие ей друігих кодексов призваны 

сущестівующий разрыв между деклаірацией и практической 

языкіовых прав. Гармонизация в этой сфере 

дейстівенной гарантией того, лингвисітические особенности участников 

стаінут преградой на к справедливому судебному и 

эффективной защите граіждан в Республике . 

Сущность принципа в системе принципов проціесса 

заключается в реаліьного, а не досітупа к правосудию 

приізму конституционных гарантий года, гіде право 

транслировать свіою позицию языке свобоідного владения 

неотъемлемым элеміентом права защиту и справедливое 

разбирательство.  

Принцип уголовного судопроиізводства представляет 

фундаментальное начіало процесса, реализацию пріава человека 

понимание суіти выдвинутых и полноіценное участие 

процессуальных дейсітвиях. Сущность принципа заклюічается не 

в формаільном выборе языка, но и обеспечении фактичіеского 

равенства , исключении дискриіминации по признаку и 

создании для реалиізации права защиту. Явліяясь гарантией 

судебного разбираітельства, языковой находится в 

неразрывной с принціипами состязательности, и презуімпции 

невиновности.

Данный принцип выступает для реализации законности 

равенства всех перед , преобразуя языковую среду технического 
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параметра следствия гарант достоверности доказательств исключения любых 

искажений , при которых субъективное уверенности человека 

в выражения своих мыслей над его этнической 

или официальным статусом .  

Таким образом, совреіменной системе права язіыка интегрирован 

как усліовие легитимности всего судопроиізводства, 

нарушение которого безусіловное признание полученных 

недействиітельными. 

 

.2 Историческая ретроспектива языкіового принципа в 

судопроиізводстве 

 

исследование процесса развіития в 

исторической ретросіпективе фундаментальную значимость діля 

современной правовой сисітемы . Эволюция принципов 

уголоівного в стране предстіавляет сложный синтез 

традиціионных казахского права, дореволіюционных и советского 

насліедия [ ].  

История становления язіыка судопроизводства отражает от 

устных традиций ханіства до кодифицированных ноірм. 

В эпоху правоісудие базировалось на пріаве (адат), где 

фигуірами выступали судьи- . Судопроизводство носіило 

преимущественно характер и осуществлялось родном язіыке 

населения. не проісто разрешали , но и выступали 

понимания суіти процесса из стоірон, выполняя посредников в 

передаче значимой информіации. 

исследователи, в частіности .Ж. Капсалямов, анализируя 

законов «Жеті » и « ережесі», подчеркивают, чіто биев 

опирался на систему принципов, во предвосхитивших 

современные станідарты. родным языком и , бии 

обеспечивали достуіпность для степного общеіства. этом контексте 

совреіменная 30 УПК РК, принцип ведения процесса 

понятном языке, является продолжением исторической традиции 

лингвистической доступности. 

языковых норм в невозможно рассматривать в от 

динамики билинігвизма. З.К. Ахметжанова [ ], выдеіляет четыре 

ключевых , детерминіировавших современную языковую : 

- формирование лингвистической казахіского этноса и 

межэтніических контактов; 

- активного взаимодействия с империей, приведшее к 

русского языка в -правовой сфере; 

- доминирования русского язіыка универсального инструмента 

межнациоінального и языка официаільного ; 
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- конституционное закрепление казахіского языка как 

піри сохранении официального руссікого языка. 

периодизация, хотя и лингвистический характер, позвіоляет 

трансформацию правового регулиірования политики. 

Анализ функционіирования судопроизводства, начиная с конца 

XVIII и веіков, через советские XX веіка и современного 

этіапа независимости, неизменную значиімость судебного 

. Деятельность перевіодчика в системе коорідинат 

эволюционировала стихийного посредніичества к 

регламентированному процессіуальному институту, баланс 

меіжду государственными и праівами личности.

Первый этап развития судопроизводства (конец XVIII начіало XX 

века) с включіением казахских в правіовое пространство 

империи и постепенным русского язіыка в 

системе. В этот использовались слоіжные схемы , что 

неріедко снижало процессуальной коммуниікации. 

судебной реформы 1864 началось более системное 

деятельности переводчиков, а концу XIX века стаітус был 

закреплен официіальном уровне в сисітеме. При этом 

местіного населения к учаістию в судопроизводстве 

ограничіенным. 

После восстания 1870 гоіда власть приступила к 

судов. С 1886 в Туркестанском крае с 1891 года 

Семиреіченской области начала трехзівенная модель 

« суда». Традиціионные суды постепенно упраздінялись, уступая 

«народным судіьям и «судьям общеіства». Примечательно, что 

о новых судах на казахском языке послеідующим 

переводом на [23].  

Профессор Хоккайдо Уяімо Томокихо 

существенную детіаль реформ: уголовные престуіпления, а споры 

меіжду казахами представителями друігих этносов из ведіения 

народных и передаівались в общеимперских («русіских») . 

Несмотря на наліичие переводчиков, лингвистические гараінтии 

носили декларативный хараіктер [ ].  

Язык судопроизводства импеірских судах оставался діля 

большинства населения, деліало судебную систему контіроля, 

а не интеіресов народа. Роль быіла критически важной, он 

часто оставался звеіном, соединявшим подсудимого непоніятным 

ему миром закоіна. 

 

4. Штатная численность в судебных органах 

областей (по правилам 2 июня 1898 .) 
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Орган /  Штатная единица Класс чина  

Окружной  1 переводчик 13 класс и калмыцкий языки

Волостной суд 1 переводчик - Обеспечение нужд кочевого  

 

страницы истории, вкліючая репрессии первой 

полоівины века, о которых Президент Казахстана, во стали 

возможны в , когда судебная система без учета реальных 

личности, а формальное переводчика не могло 

несправедливость. Таким образом, 1898 года заложили 

осніову службы судебного , но политический 

контекст вреімени препятствовал полной приніципа языка как 

защіиты прав человека.

Деятели движения Алаш - Байтурсынулы, Алихан Бокейхан, 

Дулатов и Шакарим - доказали, что казахский 

способен быть языком и официального документооборота. не менее, 

языковой часто становился инструментом . 

Примеры процессуальных и злоупотреблений: 

Дулатов описывал слуічай, судья неверно рассілышал 

свидетеля и застіавил подтвердить ложную верісию, 

привело к незакіонному [25].  

Русские часто использіовались для счетов, тіак как из-

за незніания не могли отлиічить от лжи. 

специализированной литературе тоіго («Судебная часть») 

нормы о порядке переводчика в дело разъяснении 

ему прав [ ].  

Политические репрессии полоівины XX века, судьбы 

соітен тысяч , часто сопровоіждались вопиющей 

следствия. Стаірший прокурор прокуратуры РК Т. в 

стаітье « жабылған жала» ( ) аналиізирует дело Ораза . 

Показаітельным примером « » перевода и является 

интерпретация фріазы . Дулатова: «Сегіз , бір сырлы болу ». Вместо 

понимания ее призыва к многогранному личности, следователь 

перевел как: «Быть мысілях националистом, а деіле иметь восьмигранное 

» [27]. Таікие подлоги становились основіанием 

смертных приговоров. 

путь принципа язіыка Казахстане - это боріьба точность 

смысла. От профессиональных окладов перевоідчиков года до 

трагических 1930-х годов - учит, чіто без регламента 

(аналогіичного ст. УПК РК) перевіодчик превратиться из гаріанта в 

инструмент репреіссий.

Исторические свидетельства начала веіка подтверждают, что 

баріьер в судебной чаісто становился катализатором трагіедий 

или, напротив, инструіментом спасения. 
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сентябре 1906 года судебная палата в 

рассматривала дело А. и Д. Кудабаева. возник из-за 

сходіства слов: свидетель казаіхское «арақ (водка), 

которое суідья как русское « ». Несмотря на попытки 

Б. Токтабаева прояснить , судья счел это и 

приговорил Уркимбаева тюремному заключению. Этот - классический 

пример того, когнитивное искажение и должной квалификации 

переводчика ( нежелание судьи прислушаться нему) приводят к 

актам [28].  

примером служит деіло . Тажкенуглы и Б. , 

рассмотренное в 1915 в Самаре. Благодаря вовлеченности 

и профессионализму , который смог передать обвиняемых 

казахов, не русского языка, суд подсудимых [29].  

архивных фондов Алматіинской (фонд 408, опись ) за 

период с по 1965 гоіды системные сбои в 

обеспечении правосудия: 

- часто проводились біез участия переводчика, даіже 

он был предусімотрен ; 

-функции переводчика возлаігались на случайных , не 

владеющих юридической , чіто искажало смысл и 

приводило к приговіорам; 

-особо проблемы с переводом в деілах 1930- годов 

(например, уголовное №69 по от 7 авгіуста года), где скорость 

и политические установки возможность обеспечения 

качественной через перевод [30]. 

Двуязычное судопроизводство, формально в 1921 году укіазу С. 

Садуакасова, оставіалось заложником политической . 

Язіык из инструмента превріащался в инструмент 

контіроля и подавления . 

Анализ представленных матеріиалов (Уголовное дело 69 в 

отноішении И., Д., К. Б.») позволяет наглядно системные 

нарушения принципа судопроизводства в ранний период [31].  
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Рисунок – Уголовное деіло 69 обвиняемых « ., Д., К. и .» (начало XX 

, архивный источник) 

Изучение документов (см. 1) показывает, что 

обвиінение и основные акіты составлены исключительно 

русіском языке. При покаізания свидетелей (см. 2) зафиксіированы 

на и арабіском алфавитах.

 
Рисунок – Уголовное деіло 69 обвиняемых « ., Д., К. и .». 

Показания свидетелей ( XX веіка, архивный ) 

 

Критически является тіот факт, в матеріиалах дела 

какие-либо сведіения привлечении переводчика. Сопостіавление 

документов свидетельствует о , что органы следіствия суда фактически 

игнориіровали барьер: обвинение предъяівлялось одном 

языке, в время как доказателіьственная формировалась на друігих 

без надлежащей процессіуальной . В таких услоівиях 

были лишены возмоіжности существо обвинения, а не мог 
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объекітивно достоверность свидетельских покаізаний, 

арабской графикой иіли . 

 

Рисунок 3 – о расторжении брака, г. 

 

на то чіто исследования является уголіовный , 

материалы гражданского судопроиізводства периода дополняют обіщую 

правоприменения. В опіиси постоянного хранения Нароідного 

Казанско-Богородского судебного за 1920 год ( №1) содеріжатся 

о расторжении бріака ( . рисунок 3) [32]. 

Анализ этих документов совокупности с уголовными позволяет 

сделать вывод фрагментарности и непоследовательности языковой 

политики в годы советской власти. в делах, затрагивающих 

права личности (брачно- отноішения или уголовную 

), лингвисітическая доступность правосудия быіла обеспечена 

должным . 

Использование в деіле сразу трех сисітем (кириллицы, 

латиницы арабіского письма) при докумеінтально зафиксированного 

участия подтвеірждает, что в -х и 1930- гоідах принцип языка 

чаісто носил декларативный . Эіто создавало 

благодатную діля судебных ошибок репресісивного уклона в 

нароідных судов, где фиксіация показаний на свидіетеля не 

гарантировала правиільного понимания судьей, с русскоязычным 

протоколом.

Анализ представленных архивных позволяет выявить 

системный нарушений принципа языка в 

послереволюционный период в 1920-е . 

В гражданских этіого периода отчетная суідов не 

содержала гріафы для фиксации перевіодчика. Несмотря на 

чіто штатное расписание воліости предусматривало должность 

, фактиічески в процессах казахояізычными сторонами, 
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которыми русскоіязычные судьи, участие 

посреідников либо не , лиібо отсутствовало.  

 
Рисунок 4 Фрагмент уголоівного дела архива № 525 

«Д» ( XX веіка, архивный ) 

 
5 – Краткое переводчика по делу ( XX века, 

архивный ). 

 

Архивные 1918-1922 годов демонстрируют системные 

дефекта реализации языковых прав критическое состояние института 

перевода в период советской власти. 

деле по обвиінению «Д» фаікт, подрывающий 

достоверность баізы: показания жены в протоколе 

заверены друігого лица (см. 6). Даніное обстоятельство, 

с тотаільной неграмотностью , свидетельствует о грубом 

процессуальных ноірм. В личной подіписи свидетеля при учаістии 

неквалифицированных содержание покаізаний могло 

искажено в угоду . 
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6 – Подпись (жены) обвиняемого « » в уголовном 

№ 525 (начіало века, архивный источник)

 

Дело Семиреченского революціионного трибунала по 

«Б., К. ., Т.Т. и » в убийстве Д.К.» ( 348, опись 1, 764) 

иллюстрирует « » характер лингвистического . 

Матеіриалы дела велись на русском языке ( . рисіунок 7) [33]. 

на то чіто свидетелей фиксировались арабіским 

(төте жазу), следіствие лишь их переіводом русский язык діля 

следователя. Обратный проіцесс - постановлений и обвиниітельных 

на язык, поняітный - полностью отсутствовал. В нет даже 

процессіуального (постановления), который бы 

участие переводчика иіли ознакомления фигурантов с на 

их родіном . 
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7 – Постановление по уголовному делу, 

на русском языке ( гоід) 

 

судопроизводства в этіот выступал не толіько 

категорией, но и политического доминирования. Отсутіствие 

или его частіичный в материалах діел -х годов являются 

доказатіельством нарушения принципов , чіто сегодня 

служит діля массовой реабилитации политиіческих репрессий. 

этапом развития языкіовых в советский періиод 

расширение категории ліиц, в лингвистической поміощи. 

УПК распространялись не на участников, не 

языком производства, но на лиц, испольізующих язык. Это 

свидетеільствует раннем формировании инклюізивных механизмов 

доступа к через специализированный переівод.

Процессуальная регламентация участия была детальной: в 

фиксировалось разъяснение прав ответственности за заведомо 

перевод. Переводчик обязан подписывать каждую страницу 

протокол в целом, то время как своей подписью подтверждал 

устного перевода его . При письменном переводе 

подписи сторон также на каждой странице, 

служило гарантией аутентичности . 

Для глубокого спеціифики реализации языкового 

пеіред обретением независимости сравниітельный анализ двух 

кодеіксов Казахской ССР.

Данный сравнительный анализ , что несмотря на цели 

производств, механизмы языковых прав в были 

унифицированы. Это прочную базу для реформирования 

правовой системы независимого Казахстана, где языка 

судопроизводства трансформировался социалистической декларации в 

гарантию прав человека, в современных ст. УіПК 

РК и . 14 ГіПК РК.

Ниже представлен детализированный анализ положений 

УПК ГПК Казахской ССР. сопоставление позволяет проследить 

подходов к языковым в советский период 

правовой системы Казахстана.

 

Таблица 5. ст. 11 УіПК и ст. 8 КазССР по ключевым 

 
Сравнительные 

параметры

Уголовно-процессуальный 

кодекс ССР (1959 г.)

Гражданский процессуальный 

кодекс ССР (1963 г.)

Нормативное 

основание

Утвержден законом от июля 

1959 года. силу 

13.12. г. Статья 11.

Утвержден законом от декабря 

1963 года. силу 13.07.

г. Статья 8.
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Сравнительные 

параметры

Уголовно-процессуальный 

кодекс ССР (1959 г.)

Гражданский процессуальный 

кодекс ССР (1963 г.)

Язык 

судопроизводства

На казахском или 

языках, либо на 

большинства населения данной 

. 

На казахском русском языках, 

либо языке большинства 

населения местности. 

права сторон 

право делать 

заявления, показания, 

заявлять ходатайства, 

в суде на языке и 

пользоваться 

переводчика. 

Обеспечивается делать 

заявления, давать и 

показания, выступать суде и 

заявлять на родном 

языке, также пользоваться 

услугами . 

Обязательный 

документов 

Следственные судебные 

документы вручаются 

в переводе на 

родной язык или язык, 

которым он . 

Судебные документы 

лицам, участвующим в , в 

переводе на родной язык или 

другой язык, которым 

владеют. 

Несмотря на утрату , нормы статей 11 и 8 ГПК заложили 

фундіамент для формулировок стаітьи 30 РК и стаітьи ГПК 

РК. Основное современной системы от заключается в четком 

статуса казахского языка государственного, в то как 

советские кодексы -фіакто поддерживали паритет доминиіровании 

русского языка официіальном документообороте. 

различие заключалось в защиты: если УіПК 

выстраивал систему гараінтий фигуры обвиняемого (акценітируя 

на переводе обвинитіельного и разъяснении суіти 

), то ГПК КазіССР равный лингвистический досітуп 

всех участников спіора, принцип процессуального равеінства . 

Важным индикатором инстіитута судебного перевода 

измеінение механизмов оплаты . Анаілиз норм 1960, и 2014 

годов переход от общих положений к 

специализированной вознаграждения, учитывающей квалификацию 

объем работы специалиста.

Трансформация системы оплаты от «общественного » к 

« услуге» подтверждает о том, что 

перевод невозможен без материальной мотивации. Это 

влияет на реализацию 30 УПК РК, кіак эффективная защита 

участіников процесса на им языке требует 

высококвалиіфицированных кадров. 

порядок оплаты тріуда был установлен 

Постаноівлением Министров Республики Казаіхстан 25 февраля 1992 

№ 152 [34], как на уголіовное, и на граждіанское 

. Дополнительные нормы регулиірования введены 

Постановлением КМ от 17 августа гоіда № 685, для внештіатных 



38 
 

 
 

переводчиков, к представіительским мероприятиям, 

дневная стаівка – тенге. Однако даніный регулировал 

исключительно деятеліьность в дипломатических и 

контекстах, не охваітывая или процессуальную сфеіру.

С переходом на валюту нормативные положения оплате 

труда были Постановлением Правительства РК 30 ноября 1998 

№ 1209, предусмаітривающим ставок и сутоічных 

привлеченных специалистов [35]. изменения произошли в 

гоіду: Постановлением Правительства от 14 февраля года № 131 [ ] 

быіли уточнены механизмы тріуда специалистов и , 

привлеікаемых государственными органами.

В 2014 году сфіеры уголовного судопроизводства устаніовлен 

специальный порядок: соотвеітствии с Постановлением РК от 9 

2014 года № [37], вознаграждение переводчикам 

исхіодя из одного расчеітного показателя (МРП) кажідый час 

выполненной . 

Нормы о уголоівного судопроизводства традиционно в 

отечественном уголовно- законодательстве. Кіак 

самостоятельный , язык уголоівного судопроизводства был 

закріеплен в 30 Уголовно-процессуального Республики Казахстан 

от декіабря 1997 года. этого, стаітьи 42, , 47 и 56 РК закреіпляют 

права уголовного судопроиізводства - как стороны обвиінения, так 

со стоіроны защиты - возможность давіать показания родном язіыке 

либо другом язіыке, которым владеют, а также на беспліатные услуги 

. 

Таким образом, делопроиізводство, учитывающее 

многонациональный насеіления Республики Казахстан, на 

казахском и языіках, что способствует равіного доступа 

граждан правоісудию вне зависимости их языковой принадлежности.

В 2014 году ноівый Уголовно-процессуальный Республики 

Казаіхстан, в статья 30 вніовь значение языковой 

достуіпности. основании данной ноірмы, разбирательство 

допускается на , русском и друігих . При этом участіникам 

обеспечивается возможность испольізовать язык, а таікже 

помощь переводчика. Указіанные направлены на 

повыішение правосудия и на правовой защиты граіждан, 

является важным шаігом направлении построения инклюізивной 

справедливой судебной систіемы.

В новом Гражданском кодексе Республики Казахстан 31 

октября 2015 язык судопроиізводства определяется 14: оно ведіется 

государственном языке, а необходимости - также на языке для 

обеспіечения сторон. Вопрос язіыка дел затрагивается не 

в ГПК, но в других нормаітивных . Так, в утратіившем КоАП 
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2001 года регулировался статьей 21, учаістие переводчика - статьей . В 

дейстівующем Кодексе административных правонаірушениях от июля 2014 

года вопросы отражены в 75 (ответственность за 

законодаітельства о языках), 738 (язіык судопроизводства) статье 758 

(учаістие ).  

Таким образом, разліичных кодексах Казахстана важніость 

соблюдения языковых участіников процесса и возмоіжности 

использования как , тіак и русского . 

Так, пункт статьи 30 УіПК года закрепляет право , не 

владеющих языком , пользоваться родным или 

понятным языком и бесплатную помощь переводчика.

Поправки, внесенные в гоіду, усилили защиту участіников на 

перевод испольізование родного языка: устаніовлено право на 

судеібных решений на діля лица языке, таікже 

предусмотрено участие діля лиц с сліуха. Эти 

дополнения на комплексную защиту пріав участников 

уголовного . 

С 25 2024 года встуіпили силу «Правила сумм экспертам, 

специалистам переводчикам», утвержденные Постановлением 

РК № 601 [ ]. Документ регуліирует порядок в граждіанском 

судопроизводстве содержит пряімую отсылку Постановлению № 1070 2014 

года (п. ), чіто обеспечивает преемственность унифиікацию подходов к 

тріуда переводчиков. До в силу Постановления 601, в качестве 

нормативного акіта для дел продоілжало применяться 

КМ РК от февраля 1992 года 152 [34]. Таким , в 

течіение более 30 лет вопіросы в гражданском судопроиізводстве 

оставались в раміках , установленного еще в 

1990-х годов.

На сегодняшний день республике сформирована централизованная 

правовая сбалансированная система переводчиков, основанная 

на правовых актах различного . С целью установления 

практики было принято постановление Верховного 

Суда «О некоторых примеінения принципа языка 

» от 22 2016 года № , гіде определяются ключевые 

испольізования языков в . 

Основная цель полиітики состоит в 

функционіирования государственного языка факітора национального 

единства сохраінении языков всех гріупп Казахстана. Как 

предсеідатель Союза судей Казаіхстан Амир Д. ., развитие 

судеібной системы без качестівенного использования 

языка, чіто является необходимостью діля укрепления 

основ стріаны [39]. 



40 
 

 
 

Важным вектором развития Концепция развития языковой 

РК на 2023 2029 годы [40], 6 октября 2023 . 

Документ стаівит амбициозные : 

-довести долю , владеіющего казахским языком, 84 % (с % в 

2023 .і); 

-подготовить 50 госслужащих с уровнем по «Казтесту (проітив 35 %); 

- 94 % документооборота казахском языке в 

органах. 

Историческая свидетельствует о постепенном от 

монояізычных моделей , служивших инструіментом 

государственного , к инклюізивным стандартам. 

принципа в международном (Нюрнбергский проіцесс, конвенции и 

Совіета Европы) обязательство госудіарства обеспечивать 

помощь перевіодчика как элемент пріава на . Эволюция 

национіальных систем ( примере Росісии и СНГ) отраіжает 

трансформацию всеобщего владіения языком общения к 

необходимости прав мигріантов и , не владіеющих государственным 

, в услоівиях суверенитета.

Таким образом, наблюдается тенденция роста как числа 

рассмотренных дел, и доли производств, на государственном 

языке. может свидетельствовать не о росте судебной , но 

и об роли государственного языка судебной практике. Несмотря 

то, что по АППК сохраняется наименьшая использования казахского 

языка, в этой категории наиболее интенсивная 

положительная .  

Историческая эволюция приніципа в уголовном 

Казахістана представляет собой періеход от 

дуализма пріава биев и колониіальной юстиции к 

станідарту 2026 года. через совеітский этап 

интернационализма, гіде национальные зачастую вытесінялись 

административной , и періиод становления , 

сфокусированный на поиске между государіственным и 

употребляемым языіками, правовая пришла к признанию 

субъективного факітора над -этническим. В совреіменных 

сущность этого приніципа в безусловном пріаве участника 

процесса трансліировать позицию на язіыке владения, что 

трансфоірмирует среду из техничіеского следствия в 

фундамеінтальный справедливого правосудия и всех 

процессуальных актіов.

 

1.3 зарубежных стран в принципа языка уголоівного 

 

 



41 
 

 
 

Профессия в судопроиізводстве имеет исторические 

коірни и неотъемлемой часітью механизма справедливого 

правоісудия. Как в науічной литературе, переводчик 

игріает ключевую в преодіолении языковых , обеспечивая 

полноіценное участие сторон в судебных уголовного, 

администіративного и характера. Періевод охватывает только 

защіиту прав и свидеітелей, но участие в процессах участием 

иностіранных граждан юридических ліиц. Подходы организации инстіитута 

судебного существенно варьиіруются в от историіческих, 

правовых социально-экономических усліовий государства. 

В настоящего исследіования рассмотрены института 

судеібных переводчиков зарубежных госудаірствах, представляющих 

правовые сисітемы и -правовые традиции, вкліючая , 

Францию, Германию, Поліьшу, , Канаду, Австралию, Япоінию Турцию. 

Анализ зарубіежного позволяет выявить особеінности 

регулирования статуса судеібного , порядка его привліечения 

участию в судопроиізводстве, требований, а таікже 

обеспечения языковых пріав процесса. 

Российский характеризуется специфиіческими вызовами, 

геополитическими изменіениями конца века. Как отмеічает 

.Г. Вьюшкина, распад и последующая миграция стран СНГ, а 

сокращение программ изучения языка в постсоветских , 

резко актуализировали потребность судебном переводе. 

исследованиям Глушко Еі. ., Прониной Е.А., Аі.К. 

и Э.Р.  в на текущий момеінт:

- отсутствует официальное закрепление специальности «судебный 

» и институт переводчиков; 

- регулирование в раміках общего и 

профессиіонального стандарта Специалист в обліасти »: 

- практическая реализация на лингвистов-универсалов, 

преимущественно чеірез агентства, отсутствии обязатіельной 

государственной . 

Несмотря на добровіольной сертификации по 

стандіартам (например, ISO ), в экспертном сообщіестве активная 

дискуссия о создания государственной сисітемы и 

единого рееістра . 

Вопрос институционализации переівода в зарубежных 

систіемах, в частности СіША, Канаде и , приобіретает особую 

актуальность услоівиях усиления миграционных и роста 

транснациональной насеіления. Как отмечается науічной 

литературе, увеличение участіников судопроизводства, не 

языіком судопроизводства, обуславливает формиріования 

эффективного механизма их языковых прав 
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привліечения квалифицированных судебных . В этой связи 

значіение приобретают вопросы подгоітовки, сертификации и 

стаітуса судебных переводчиков, таікже нормативного 

регулирования их участия в судопроиізводстве [41]. 

судебного перевода в базируется на 

интегірации подготовки и государіственных 

требований. Примером систеімного является программа Ванкувіерского 

, проанализированная Джоан Коілли [ ]. Учебный план объемом 

академіических часов включает подгоітовку и стажировку. 

прогіраммы официально признан отдіелом Министерства 

Генерального Бритаінской Колумбии в докуімента об 

аккредитации. куірса ориентировано на компеітенций в 

области сисітемы, судебной терминологии этичіеских стандартов. 

языкового барьера в системах России и 

актуализировались в коінце века в свіязи интенсификацией миграционных 

потоіков.

В Японии право бесплатную помощь переводчика судебном процессе 

закреплено элемент обеспечения справедливого разбирательства 

и гарантируется для иностранных граждан, владеющих 

японским языком. право вытекает как национального 

процессуального законодательства, и из международных 

Японии, включая положения пакта о гражданских 

политических правах. В практике также подтверждается, расходы 

на перевод могут возлагаться на . В условиях роста 

иностранных резидентов и судебных процессов наблюдается 

увеличение спроса на переводчиков, что обусловливает 

институционального развития данной и усиления 

профессиональных к переводчикам. [43]. 

Особенности японской модели : 

-отсутствие жестких к гражданству и 

образоіванию; 

-процедура включает собесеідование с и прохоіждение 

специализированного (теория и практика зале судіа). 

- в официальный спиісок прохождения аттестации. 

не менее, японіская сталкивается с остірым 

квалифицированных кадров діля , китайского, португальского и 

языков, что стаівит вопрос оперативность и 

обеспечения принципа справеідливого разбирательства в отноішении 

мигрантов.  

Деятельность переводчика в Японии комплексный 

хараіктер и как устіный (последовательный синхронный), тіак и 

перевод процессіуальных документов. данным 

энциклопеідического портала , система организации судеібного 
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в Японии отличіается характером: каждый сіуд 

осуществляет отбор кандиідатов, собеседования и 

форміирует (реестры) судебных перевоідчиков, их к учаістию 

процессах при наліичии квалификации и прохоіждении 

отбора. [44]. 

Турецкой Республике правіовой присяжного переводчика (yeminli 

) опредеіляется обязательной государственной и 

принесением судебной , піри этом подпись печіать такого специалиста 

официіальной юридической силой, в судебном и 

делопроиізводстве. В соответствии положіениями Уголовно-

процессуального Турции № 5271 переводчика в уголіовном 

осуществляется на осніове списков, ежегодно 

формиіруемых провинциальных комиссиях по . В научной 

литеріатуре , что присяжные перевіодчики персональную 

ответственность за и полноту переівода документов, 

включая воспроиізведение реквизитов и элеміентов , что 

выступает важіной защиты прав иностіранных в судебном 

проціессе [ ].  

Сравнительный анализ приніципа языка уголовного 

в зарубежной практике Респуіблике Казахстан позволяет 

обіщие стандарты обеспечения участіников процесса, а 

специфіические национальные механизмы реализіации. 

В этого приніципа лежит право кажідого на 

родным языіком и государства обеспіечить бесплатную 

переводчика, чіто закреплено международном пріаве (например, ст. 6 

Европіейской по правам человіека).

 

Таблица 6. таблица: язіык уголовного  
Параметр 

сравнения
Республика Казахстан (РК)

Зарубежные страны (США, , 

СНГ) 

закон 

(язык) 

(казахский). 

Официально наравне 

русский (ст. 30 

РК). 

Государственный (в США – 

де-факто; во – 

французский; в – русский). 

Выбор языка дела

Определяется органом, ведущим 

. Изменяется 

мотивированным постановлением 

( . 2 ст. 30 ). 

В ЕС ( 2010/64 EU) 

акцент на , который понимает 

подозреваемый, не только на 

государственного. 

на перевод 

для лиц, не 

или недостаточно 

владеющих (ч. 3 ст. 

УПК). 

Бесплатно всех странах 

(международный ). В США 

(штат ) – 4.4 

переводов за 4 . 

Статус 

 

Относится к участникам 

уголовного процесса ( . 81 

УПК). 

переводчики (Германия, 

Польша, ) с личной 
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Параметр 

сравнения
Республика Казахстан (РК)

Зарубежные страны (США, , 

СНГ) 

печатью уголовной 

ответственностью. 

Обязательное 

участие 

защитника

Обязательно, если лицо 

владеет языком судопроизводства 

( . 4 ч. 1 . 67 УПК). 

«Fair Trial

(Справедливый суд). В 

закреплено в ст. Хартии прав и 

. 

 

Казахстане действует уникаільная , где право выбіора 

судопроизводства (казахский иіли ) возложено на правоохраінительные 

. В отличие от стран СНГ (напріимер, , где установлен 

толіько язык), в РК гибкое изменение язіыка . Однако 

эксперты (напріимер, . Шарипова) указывают на более четкой 

регламіентации «изменения языка», исключить формализм 

[46]. 

Зарубежный опыт (особенно и Франции) демонстрирует 

системы присяжных переводчиков. этих странах переводчик 

просто привлекается из , а является сертифицированным 

экспертом. 

В на текіущий момент - это люібой человек, 

языками. 

Анализ практики свидетеільствует о , что в большинстве 

правовых сисітем статус переводчика 

институциоінализирован через государственной сертифіикации или 

принесения приісяги. В функционирование даніной сферы 

Национальным агентіством по переводчиков и 

устных (NAATI), которое устанаівливает 

квалификационные уровни от практики до конференці- . В 

странах Европейского , таких как Испания, , Австрия, Чехия и 

, превалирует система присяжных . В частности, в 

статус traductor– jurado присваивается Министерством 

дел, а в и Чехии допуск профессии требует наличия 

магистра, успешной сдачи экзаменов и 

прохождения стажировки [47].  

Соединенных Штатах Амеірики характеризуется 

федеративным подхіодом, сдачу квалификационных экзаіменов 

на федеральном уроівне, и в раміках отдельных штатов, піри 

сертификаты профессиональных объедіинений или ATA служат 

подтверіждением экспертной компетенции. 

мироівого опыта позволяет тіри универсальных требования судеібному 

переводчику: наличие профессиіонального уровня через 

, стріогое следование этическим и обладание легитимным 

статіусом для участия процессіуальных действиях. 
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на эффективность модіелей , Франции, Канады и , 

их прямая имплеміентация правовое поле Респуіблики ограничена 

административными и различиями. В качеістве 

направлений адаптации междунаіродного рассматриваются введение 

национіальной сертификации, закрепление квалификіационных 

на законодательном уроівне повышение процессуального стаітуса 

как полноправного учасітника производства. 

Наиболее для правіовой системы представляется 

польіская модель перевода. Даніная система 

прохождение обязатіельного государственного под эгиідой 

Министерства с послеідующим внесением в рееістр 

присяжных . Польский опіыт характеризуется 

интеграцией образовіательных программ ( частности, Универіситета Варшавы 

ТЕПИС) с практической , наличием жесіткой правовой 

и этичеіского кодекса. инструментом 

контіроля качества польской пракітике выступает процесса 

переівода. Сочетание надзора, непреріывного 

профессионального и четікой регламентации делает 

польіскую модель базисом діля совершенствования 

Казахстана в области перевода піри условии 

национальных администіративных особенностей.

Дополнительным инструментом контроля в польской практике 

видеофиксация процесса перевода. государственного 

надзора, непрерывного развития и четкой 

ответственности делает польскую оптимальным базисом для 

законодательства Казахстана в судебного перевода 

при учета национальных административных . 

Современная практика ( , Уэільс, Япония) демонстрирует 

внедірение технологий видеоконференцсвязи искусстівенного интеллекта для 

кадріового дефицита в редіких языков. Однако 

проціесса сопряжена с утріаты невербальных смыслов 

снижіения качества коммуникации. всіех исследованных странах (

Каніаду и Австралию) пробілема недостаточного финансирования 

низікого социального престижа судеібного переводчика, что 

угріозу стабильности системы . 

Сравнительно-правовой свидетельствует о том, модель Поліьша 

представляет одну из наиболее и институціионально 

выверенных регулирования деятеліьности присяжных , 

обладающую значитіельным потенциалом адаптации в правовом 

Республики Казаіхстан. Комплексный данной модіели выражается 

сочетании обязатіельного государственного экзамена, 

провоідимого под Министерства юстіиции, ведения 

государственного рееістра присяжных , а таікже установления 
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профессионально-этических стандіартов, в Кодексе 

присяіжного (TEPIAS). Указанные элементы 

трансформацию статуса переводчика категории «лингвиста- » в 

стаітус эксперта с чёітко правовой ответственностью, 

высіокой и процессуальной значиімостью системе отправления 

правосіудия.

2. ПРАВОВЫЕ МЕХАНИЗМЫ ПРИНіЦИПА ЯЗЫКА В 

ПРОЦіЕССЕ РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН

 

2.1 -правовое закрепление и содержание 

принципа языка судопроизводства 

 

-правовая значимость принципа судопроизводства 

коррелирует с миграционными тенденциями в Казахстан. 

Масштабный приток граждан, наблюдаемый с 2024 года 

[48], сопутствующий роіст административных в сфіере 

трудового в мегапіолисах и подчеркивают 

востребоіванность квалифицированной поддержки в правовом 

. В ситуіациях, затрагивающих интересы, госудіарство берет 

себя обязатіельство по предоставлению перевіодчика, что 

гарантом реалиізации фундаментального личности на понимание 

обвинения и полноценную защиту.  

Обеспечение гарантий являіется важным правового 

госудіарства и в конститіуционных положениях праве на 

использование языка и свободный языка общіения. В 

условиях судеібный переводчик не толіько вспомогательную, и 

правозіащитную функцию, реализацию приніципов справедливости 

равенства стоірон в , при сохраінении обязательного 

государственного язіыка как функционирования правіовой системы.

Регулирование данной сферы тем, что необходимость 

возникает в различных судопроизводства, каждый из 

имеет свои процессуальные . Это затрудняет формирование 

подходов к правовому судебного переводчика. В с этим в 

проводится сравнительный анализ норм с целью общих 

подходов и необходимости более унифицированного 

деятельности судебных переводчиков.

Результаты проведенного анализа об отсутствии в 

процессуальном законодательстве унифицированной 

понятия «судебный ». В большинстве нормативных даніный 

субъект традиционно кіак «иной процесса», 

обладіающий необходимыми компетенциями и характеризующийся 

материально-правовой заинтересіованности исходе 
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разбирательства. Подоібный подчеркивает служебный, вспомогіательный 

его деятельности, направіленный технико-правовое обеспечение 

. 

Таблица 7. -правовое закрепление и принципа языка 

уголоівного в Республике Казахістан
Структурный элемент и правовая регламентация

Конституционная 

основа

Новая Конституция РК: государственного статуса 

казахского и официального употребления языка в 

государственных . 

Процессуальная 

 

Ст. 30 РК: регламентирует ведение на 

казахском языке, при необходимости - на или других 

языках.

Обеспечение прав 

 

Гарантия права процесса, не владеющих 

производства, делать заявления, показания и заявлять 

на родном языке.

Роль государства

Обязанность следственных и органов обеспечивать 

бесплатные переводчика для лиц, владеющих языком 

процесса.

Процессуальные 

последствия

Признание существенным нарушением УПК РК ведение 

на языке, которым владеет обвиняемый, без 

переводчика. 

обеспечение 

Обязательное копий процессуальных актов 

( акта, приговора) в на родной язык 

процесса. 

языка уголовного проціесса собой не толіько 

требование, но и процессуальную гарантию, 

обеспечіивающую на защиту и к справедливому правоісудию. 

содержание основано на положениях о языкіовой 

государства и конкретиізируется нормах уголовно-процессуального 

. 

Особое значение приніципа заключается в реаліьного, 

а не равеінства участников процесса. уроівня языкового 

понимания завіисит возможность осознавать обвиінения и 

эффективно на доводы сторон, наруішение языковых 

гарантий кіак существенное ограничение на защиту. 

этого принципа невозіможна участия судебного 

перевіодчика, обеспечивает передачу правіового между 

языками и искажение смысла процессіуальной . При 

этом пріаво перевод является гарантиірованным не зависит от или 

процессуальных обстояітельств дела. 

В условиях развіитие данного предполагает боілее 

раннее языковых потребіностей участников и своевріеменное 
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обеспечение сопровождения, чіто способствует 

процессуальных рисіков и доверия к правосудию.

В правовом поле Казахстан переводческая деятельность 

подлежит лицензированию или разрешению. В соответствии 

Законом «О и уведомлениях», для даніной 

деятельности достаточно в качестве субъекта 

предприниімательства [49]. Налоговый в этіой сфере максимально 

упріощен: при установленных лиміитов дохода 

возможность рабіоты на патента, чіто, с стороны, стимуілирует 

рынок , а с другой - открытым вопірос о 

контроле качеіства судебного [50].  

Для объективного анаілиза текущей ситуации в 

системе были изуічены эмпирические , полученные в ходе 

с профессиіональным переводческим . В начіале 

2025 в адрес Бюіро «Елім-ай (г. Астіана) был 

исследовательский запірос с мониторинга динаімики поступления 

материалов и выявления востребованных языкіовых 

пар [ ].  

Согласно официальным , предстаівленным организацией в 

2025 гоіда, ИП Елім-ай» одіним из ключевых , 

обеспечіивающих лингвистическое сопровождение судеібных и 

правоохранительных Респуіблики Казахстан.  

данные за 2024- гоіды, характеризующие 

взаимодействие оргаінами правопорядка и , предстіавлены в таблице 

. Оіни позволяют оценить обраіщений за услугами 

переівода и определить нагріузки на систему 

обеспіечения в уголовном . 

Таблица 8. обращений на перевод ИП «Еліім- » в 2024 2025 

гг. 
 Направления перевода 2024 год год 

 С русского казахский 525 855 

 С казахского русский 317 625 

 С русского английский 90 79 

 С английского русский 34 53 

 С английского казахский 2 5 

 С казахского английский 2 6 

 С русского китайский 17 18 

 С китайского русский 8 8 

 С китайского казахский 5 6 

 С русского турецкий 49 83 

 С турецкого русский 4 5 

 С турецкого казахский 1 1 
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 Направления перевода 2024 год год 

 С казахского турецкий 5 6 

 С русского арабский 63 14 

 С русского славянские языки  – 

16 С на греческий  – 

17 С на греческий  – 

18 С на немецкий  21 

19 С на русский  – 

20 С на испанский  10 

21 С на русский  1 

22 С на русский  1 

23 С на словацкий  – 

24 С на чешский  3 

25 С на русский  – 

26 С на польский  9 

27 С на русский  – 

28 С на португальский  1 

29 С на шведский  3 

30 С на тайский  – 

31 С на грузинский  – 

32 С на русский  – 

33 С на русский  – 

34 С на итальянский  6 

35 С на персидский  13 

36 С на русский  – 

37 С на литовский  – 

38 С на корейский  – 

39 С на русский  – 

40 С на казахский  – 

41 С на азербайджанский  – 

42 С на казахский  – 

43 С на латинский  – 

44 С на узбекский  10 

45 С на русский  1 

46 С на французский  6 

47 С на русский  1 

48 С на русский  1 

ИТОГО:   1878 

Наиболее заметная динамика в сфере переводов, с 

государственным языком. обращений по направлению казахского 

на русский увеличилось с 317 625 слуічаев, что значительный 

роіст. Аналогичная прослеживается и по с руссікого на 
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язык - с 525 855 обращений, что свидетельствует о 

существенном объема переводческой работы. целом это указывает 

сохраняющуюся значимость языковой «казахский-русский как 

ключевого напраівления обеспечения в РКі.

Одновременно отмечается расширение разнообразия 

переводческой практики. 2025 году усилилась переіводов между 

русским англиійским языками, а увелиічилось количество случаев 

казахіского языка в с английским, китайским 

японіским языками. Наряду этіим сохраняется потребность переіводах на 

немецкий, , литоівский и другие , чіто свидетельствует о 

межъязіыкового взаимодействия и струіктуры 

переводческой деятельности. совокуіпности это подчеркивает 

роіль переводчика как элеміента правовой коммуникации услоівиях 

расширяющихся международных . 

Представленные количественные позвіоляют оценить общие 

развіития переводческой деятельности, діля более полного 

эффектіивности института судебного требіуется также 

анализ функционіирования с точки профессиіонального сообщества и 

правопримеінительного процесса. 

задачей проведенного социологіического стало 

определение интенсіивности судебных переводчиков в 

деятельности адвокатов. Анаілиз на вопрос о 

столкновения с необходіимостью лингвиста в судеібном 

позволил выявить репрезенітативную текущей ситуации в -

Казахстанской области. 

полученным данным, подавіляющее опрошенных 

адвокатов в или иной стеіпени в услугах переівода рамках своей 

профессиіональной . Лишь один респоіндент на полное 

отсутіствие практики в свіоем . Наибольшую группу состіавили 

, прибегающие к поміощи «редко» ( одніого до двух в 

год) - к катеігории относятся 22 опроса. Поічти сопоставимое 

респондентов - 21 челіовек - «умеренную» 

привліечения специалистов (от до пяти раз гіод). При этом 

адвоікатов, «часто сталкивающихся с языкіовым в суде (боілее раз 

в гіод), 8 человек [52]. 

Обобщение представленных данных сделать вывод о , что в 

среднем адвокат Коллегии адвокатов сталкивается с 

процессуальной привлечения переводчика от до пяти раз 

течение календарного года. результаты подтверждают гипотезу 

стабильно высокой актуальности судебного перевода и 

значимости для обеспечения профессиональной защиты интересов 

в условиях многоязычного пространства. 
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Детальная обработка резуліьтатов опроса 

уточнить струіктуру спроса услуги перевоідчиков в среде. Краійне 

незначительная респондентов, составіляющая лишь ,92 %, заявила о 

отсутствии профессионального опіыта с переводчиками 

в заседаниях. В то время наиболее распростіраненным 

ответ о редіком специалистов (от одніого двух раз в ), что 

характерно діля ,31 % опрошенных. идентіичный по масштабу 

адвоікатов (40,38 %) умеренную потреібность в 

сопровождении – от до пяіти раз год. Груіппа участников , 

испытывающих потреібность в переводе системаітически 

(более раз ежегіодно), находится меньшинстве, состіавляя 15, %, однако 

остается статисітически индикатором нагрузки на судебного 

перевода. 

 
Рисунок 8 - часто Вы сталкиваетесь необходимостью привліечения 

переводчиков судебном процеіссе? 

анализ показывает, чіто превалирующего большинства 

респонідентов ( ,69 %) необходимость в поддержке носит 

периодический, не перманентный характер, пятью случаями в 

. Данный вывод имеет значение для оптимизации 

и кадровых ресурсов системы, указывая на 

гибких механизмов привлечения . 

При интерпретации сведіений нельзя исключать 

опредеіленных субъективных детерминант. фаікт, что преимущественное 

анікет было заполнено русіском языке, позволяет наліичие 

некоторой латентности отвіетах. Существует вероятность, отдеільные 

респонденты могли дистанциіроваться от признания 

потреібности в переводе, избеіжать акцентирования внимания уроівне 
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владения государственным . Подоібный психологический аспект 

міог скорректировать итоговые , особіенно в разделах, 

самооіценки лингвистической компетенции.

Тем не менее, уровень востребованности переводческих 

остается достаточно высоким. характер этой потребности, 

правило, диктуется спецификой категорий дел или 

статусом участников процесса, подтверждает статус переводчика 

неотъемлемого элемента обеспечения прав граждан в 

среде. 

Специфика судебного перевіодчика, как Ю.В. 

Ахмеітшина, исключительной сложностью и 

когнитивной нагрузкой. Квалифиціированный в данной обліасти 

демонстрировать не толіько лингвистическую 

подготовку, но обладать глубокой компетіенцией сфере процессуального 

пріава, специфической терминологией и алгоритмы судебных 

проціедур различных видах судопроиізводства [ ]. На практике реализация 

функций осложняется факторами ответственности, жесткими 

временными и дефицитом системных гарантий деятельности. 

этапом на пуіти и профессионализации 

даніной в Республике Казаіхстан внедрение специализированного 

Профессиіонального , а также разраіботка норм 

времени, регулиірующих на переводческие рабіоты. частности, с 

1 2025 года вступил сиілу Приказ и. . Министра тріуда и 

защиты насеіления РК 26 августа 2024 № 331, утвердивший 

норміативы для письменного меіжду государственным и 

языіками [54]. Данные отражают стреміление государства созданию 

четіких нормативных и стандарітизации качества 

услуг в официальном . 

Тем не в профессиональном сообществе ріяд системных 

проблем, остірой из которых финанісовая и правовая 

специаілистов. Отсутствие действенных 

гарантиірования оплаты труда, в рамках частной , выстіупает 

дестабилизирующим фактором, мотиівацию переводчиков и, 

следіствие, качество предоставляемых . 

Формирование справедливой сріеды требует наличия 

перевоідчиков эффективных механизмов свіоих прав. Понимание 

урегулиірования споров при исполінении 

обязательств со заказічиков способствует повышению 

профіессии и устойчивости правоісудия.  

Для рисков и обеспечения деятельности 

целесоіобразно внедрение договоров и правовых защиты 

интеіресов переводчиков, позволит укреіпить их положение и 

улучшить профессиональной деятельіности. 
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внимания требует обеспіечение правосудия для 

ліиц нарушениями слуха и . В этих слуічаях работа 

специализированных перевоідчиков, адаптацию юридически 

значіимой и равный досітуп процессу. 

Актуальность проблемы подтверіждается статистическими 

о значитіельном числе с инвалиідностью в и устойічивой динамикой 

соответствующих показіателей, а оценками специаілистов относительно 

нарушений сліуха среди . 

Масштаб проблемы общереспуібликанской статистикой. По 

на 2025 год Казахстане зарегистірировано порядка ,5 тыс. детей 

инвалидностью, при этом прироста первичной инвалидности 

несовершеннолетних сохраняет устойчиво темпы, превысив 26 в 

годіовом исчислении. внимания заслуіживает демографический лиц 

с нарушениями . Согласно экспеіртным оценкам внештатного 

сурдіолога Министерства РК, піри текущей 

населения потенціиальное число с пробліемами слуха достигать 1,4 

человек. Однако официальный охватывает лишь чуть 18 тыс. 

граждан, котіорых около 5, тыс. составляют деіти. существенный 

разрыв меіжду и официально зафиксиріованными 

свидетельствует не толіько латентности нарушений сліуха популяции, но и 

наличии серьезных барьіеров доступе к специализіированной , включая 

профессиональный сурдопіеревод [ ].  

В частности, квіота в размере часов сурдопіеревода в 

на одніого гражданина позволяет обеспіечить полноценную 

личности в социальные правовые проціессы. Практика , что 

наибіолее востребован в раміках гражданского 

административного произіводств (преимущественно делам о дорожно-

происшествиях), тогда кіак специалистов в уголіовных 

фиксируется значительно режіе.

Обобщая результаты, можно к выводу, что в 

сурдопереводе в Казахстан имеет как , так и 

ситуационный , оставаясь при этом в полной мере. 

нехватка специалистов в с жестким квотированием и 

неравномерным распределением требует концептуального пересмотра 

подходов. Перспективными направлениями должны 

стать расширение финансирования, увеличение объема 

часов перевода и внедрение инновационных 

технологий жестового перевода на искусственного 

интеллекта. При обязательным условием выступает адаптация 

подобных технологических к специфическим потребностям 

граждан для исключения смыслов в процессе 

правосудия. 
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Важным эмпирического исследіования стало 

практических препяітствий, возникающих лиц с нарушениями при 

реалиізации их на квалифиціированную лингвистическую в суіде. 

Анализ респондентов на вопрос сложностях вызіова сурдопереводчика 

дифференцировать стеіпень доступности услуг. 

В от функциоінальной направленности временного этіапа 

уголовного в доктірине выделяются основные фоірмы данной 

. Перевод, реалиізуемый в досудебного произвіодства, 

правомерно как следстівенный перевод, как рабіота 

специалиста в хоіде судебного 

рассматривается кіак судебный в узіком смысле. разграничение 

позвіоляет более определять процессіуальные задачи ответственность 

перевіодчика в от спеціифики конкретной судопроизводства. 

Вместе тем эффектіивность реализации деятельности в 

уголовном определяется не только её функциоінальных 

форм процессуальных заідач переводчика, и степіенью нормативной 

самого приніципа языка . Отсутствие чётікого 

и законодательного регулиірования вопросов 

языков в уголовном способно сущесітвенно снижать гарантий 

реалиізации права защиту, затруіднять единообразное 

процессуальных ноірм и предпосылки діля неоднозначной 

практики. В этой особую актуаліьность приобретает 

уголовно-процессуального и законодательства 

Республики Казаіхстан, на обеспечение правіовой 

в сфере языкіового уголовного судопроизводства. 

анализ международных стандіартов, 

законодательства Республики Казаіхстан процессуального статуса перевіодчика 

уголовном судопроизводстве позвіоляет вывод о тіом, право лица 

пользоіваться , которым оно влаідеет, получать квалифицированную 

перевоідческую выступает не формаільной гарантией, а 

одіним ключевых условий реалиізации принципов 

справедливого правоісудия, сторон и обеспіечения на защиту. 

Имеінно надлежащего языкового обеспіечения реальная 

возможность учасітника понимать сущность предъяівляемых 

, содержание совершаемых процессіуальных , пользоваться 

предоставленными закіоном и полноценно участівовать уголовном 

судопроизводстве. 

уголовно-процессуальное и законодательство 

Республики Казахстан отдельные положения, характеризующиеся 

и оценочным характером. в нормативных 

конструкциях о применении « языіков» без 

чётких критіериев и их испольізования создаёт для 

неоднозіначного толкования , формирования разліичной 
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правоприменительной и, кіак следствие, 

последовательной реалиізации принципа судопроизводства. В условиях 

и осоібой значимости прав в уголовном 

подобная неопредеілённость способна отражаться на уровне 

гарантий участіников судопроизводства эффективности 

осущесітвления переводческой . 

Кроме того, совершеніствования соответствующих норм 

и конституционно-правовыми , связанными с 

принятием Республики Казаіхстан на 

референдуме 15 маірта года, что требует отраслевого 

законодательства в с обновлёнными конституционными 

.  

С учётом обосніована необходимость совершенствования 

-процессуального и языкового Республики Казаіхстан 

в реализации приніципа языка . 

В целях правіовой неопределённости и поліного 

обеспечения языковых участіников процесса предложено 

полоіжений статьи 30 РК и статьи Закона Республики Казаіхстан О 

языках» исклюічения оценочных формулировок «дріугих языках и 

закрепления ведіения на казахском язіыке официальным 

использованием руссікого , а также привіести соответствие с 

Констиітуцией Казахстан, принятой на 

референдуме 15 марта годіа. 

Предлагается часть перівую статьи УПК РК в 

редакции:  

1. Уголовное в Респуіблике Казахстан на 

казаіхском языке, с казахским официіально судопроизводстве 

употребляется русіский , а при необходимости , которыми 

участники уголовного владеют. 

Аналогичные предлагается внеісти в 13 Закона 

Респуіблики «О языках Республике Казахстан»: 

Судопроизводство в Республике ведется на государственном 

, а, при необходимости, с государственным языком 

русіский язык или , которыми участники судопроизводства ».  

Предлагаемые изменения на устранение оценочных 

, обеспіечение нормативной определённости 

регулиірования, унификацию правоприменительной и укрепление 

гарантий языкіовых прав участников судопроизіводства. 

2. Уголовно-процессуальный статус кіак гарантия реализации 

язіыка судопроизводства 
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Правовое положение переводчика уголовном процессе выступает 

механизмом реализации принципа судопроизводства. 

Для комплексного данной процессуальной фигуры 

рассматривать её статус изолированно, а в с 

административным и судопроизводством. Подобная 

компаративистика детерминировать универсальные требования 

специалисту и выявить особенности, присущие исключительно 

-пріоцессуальной сфере, где наруішения прав личности 

высоіки. 

В отсутствия унифициірованных международных , 

детально регламенітирующих деятельность лингвистов, осоібую 

значимость изучение зарубіежных моделей. многих 

правопіорядках профессиональная и этичіеские стандарты 

регулируются не только , но и кодексами 

этики иіли специализированными 

инструкциями. Важіным международным в этіой области 

Рекомендация ЮНЕіСКО от ноября 1976 года О юридической охране 

перевоідчиков и переводов [56]. Несмотря на общую направленность, 

заложіенные ней принципы имущесітвенной административной защиты 

оказіывают , но существенное влиіяние процессуальную 

деятельность, особіенно части справедливой компеінсации и 

расходов специаілистов их привлечении к действиям. 

В законодательстве Респуіблики Казахстан актом, 

опредеіляющим правовой данного субъіекта, является 81 УПК РК 

[ ]. Норма закладывает четырехкомпонентную статуса переводчика, 

обеспечивающую его полномочий и . 

Во-первых, квалификационные требоівания: 

переводчиком непредвзятое лиіцо, обладающее 

подтвержденными навыіками перевода, владение жестіовым языком.

Во-вторых, закрепляется процессіуальных прав, позволяющих 

актіивно участвовать в : от права уточнять 

пуітем постановки вопросов до ознакомления с 

и получения вознаграждения свіой труд. 

-третьих, императивно определяются специалиста, к которым 

дисциплинарная явка по органа, ведущего процесс, 

абсолютной точности и перевода, а также 

соблюдение конфиденциальности следственных . Наконец, четвертый 

компонент - , которая служит юридическим качества: 

неявка без причин влечет административные , в то время 

заведомо ложный или перевод является основанием 

привлечения к уголовной . Такой многоуровневый подход 

регламентации статуса переводчика на минимизацию судебных 

и обеспечение подлинной сторон. 
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В юридической доктірине правосубъектность 

как фундамеінтальная категория, юридическую 

возмоіжность лица полноправным участіником правоотношений. 

уголовно-процессуальной сфіере статус переводчика детермиінирован 

1 статьи 81 РК, которая определяет кіак физическое лицо, 

свобіодным владением необходимым и привлекаемое к 

в деле в устаноівленном законом порядке. подчеіркнуть, 

что данная рассмаітривает переводчика как субъіекта, 

чей статус свяізан с его лингвисітической 

компетенцией. 

-правовой фундамент участия в уголовном 

судопроизводстве в положениях Международного о гражданских 

и правах (МПГПП). В , подпункты «а и «f пунікта 3 

статьи Пакта обязывают госудіарство обвиняемому детальное 

информиірование сути претензий на ему языке, а 

предоставлять безвозмездные усліуги при наличии языкіового 

[57]. Комитет по человека в Общем № 32 

акцентирует на том, что лингвисітическая помощь является 

проісто технической мерой, неотъеімлемым условием соблюдения 

справеділивости и процессуального стоірон, распространяющимся на 

стаідии - от первичных дейсітвий до вынесения 

судеібного решения. 

выработки предложений по отечественного 

законодательства необхіодимо от узкоотраслевого подіхода рассмотреть 

статус перевіодчика контексте межотраслевой компаратіивистики. на 

то, чіто процесс предъявляет наибіолее требования к точніости 

, правовые основы деятеліьности рассредоточены по 

разліичным актам: статье 56- ГіПК, статье 758 и 

стаітье 35 РК. 

Сравнительный этих ноірм позволяет как универісальные 

элементы , так и специфические , обусловленные предіметом и 

регулирования соответіствующей отрасли . Ключевыми 

критеіриями для сопоставления выстіупают регламент 

специалиста, диффереінциация его и обязаніностей, а мера 

юридиіческой ответственности ненадлежащее исполінение функций. 

значение иміеет процедура , так кіак именно инициирует 

вклюічение лица правовое поіле конкретного и опредіеляет обязательность 

участия. Системаітизация данных в раміках национальной 

системы призівана обеспечить стандартов судеібного перевода, 

наглядно отраіжено в сравнительном анаілизе (Таблица ). 

Таблица 9. анализ проціедур назначения в 

процессіуальном законодательстве Казахстан 
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Критерий

Уголовно-

процессуальный 

кодекс ( . 81) 

Гражданский 

кодекс (ст. 56- ) 

Административн

ый процедурно-

кодекс (ст. 35)

Кодекс об 

административн

ых 

(ст. 758) 

Основание и 

форма  

Постановление 

органа, 

уголовный 

процесс. 

Охватывает 

досудебную 

стадию, так 

судебное 

разбирательство. 

суда. 

Назначение 

производится 

в рамках 

гражданского . 

Решение органа 

(

лица) в рамках 

административно

го дела. 

судьи или 

постановление 

лица, 

рассматривающе

го дело 

правонарушении

. 

компетенций 

Свободное 

языком. 

Включает 

навыки 

для лиц с 

слуха (жестовый 

язык).

Акцент на 

инклюзивности: 

привлечение 

специалистов по 

языку и 

тактильной 

Брайля. 

Требование 

владению языком 

для 

полноты 

административно

й процедуры. 

формы (Брайль) 

не 

. 

Обеспечение 

точности 

при 

составлении 

протоколов 

рассмотрении 

материалов дела.

Критерий 

беспристрастнос

ти

Статус 

незаинтересован

ного лица; 

личной выгоды 

от дела. 

Отсутствие 

или 

иных связей 

участниками 

процесса; полная 

. 

Независимость 

специалиста 

участников 

административно

го дела его 

результа 

требование 

отсутствия 

заинтересованно

сти конечном 

результате 

производства

Отвод 

(основания 

процедура) 

ст. УПК ст. , 42 ГПК . 67 АППК . 815 КоАП 

 

Уголовно-процессуальное , ввиду приоритіетности защиты 

прав личніости и принципа состязатіельности, 

устанавливает жесткие и детализированные привлечения 

лингівиста. Статья УПК РК имперіативно участие переводчика 

во случаях, когда ключіевые процесса - от подозреіваемого 

потерпевшего до свидеітелей представителей - не влаідеют 

производства в объіеме, для реализации свіоих . 

Ключевой особенностью проціесса является распространение 

перевіодчика на все деіла: от производства 

дейсітвий до судебного и работы с деіла. 

Юридическим фактом, вклюічение специалиста в , 

выстіупает официальное постановление , ведуіщего уголовный процесс. 
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фоірма акта обеспечивает определіенность, закрепляет 

ответственность и создает условия последіующего контроля 

законности решеіния. 

В судопроизводстве мехаінизм определения режима 

и, соответственно, в переіводе имеет правовую логіику. 

Согласно 2 статьи 14 РК, язык процесса судом на 

препозитивной - при принятии искового , исходя из языка 

документа. 

Данное фиксируется в определении принятии исіка к 

либо оформіляется отдельным актом. 

Харакітерной чертой процесса являіется принцип 

стабильности: выбріанный режим, правило, сохраіняется на уровнях 

судеібной иерархии, апелляционную и кассационную . 

Трансформация язіыка судопроизводства исключительно в 

экстраординарном на осноівании мотивированного сторон, 

чіто требует судом дополниітельного определения.

В гражданском судопроизводстве первичного выбора языка 

принадлежит истцу, однако диспозитивности ограничивается 

корреспондирующим иных участников заявить о ведении 

дела понятном им языке. норма направлена на 

транспарентности доказательственной базы исключение двусмысленности при 

процессуальных действий. При суд наделен полномочием 

представления документов, имеющих значение, 

на языке . Согласно положениям ГПК , участники процесса, 

включая , обладают безусловным правом дачу объяснений и 

материалов на любом , которым они владеют 

достаточной степени. 

гарантией эффективности лингвистіического 

является стадия досудіебной . Статья 170 ГПК вменяет в 

обязанность своевременное определение необходимости 

переводчика. Аналогичный подход и в производстве делам 

об административных . Статья 758 КоАП устанаівливает, 

что функции моіжет выполнять совершеннолетнее, 

лиіцо, обладающее соответствующими , 

вкліючая навыки сурдоперевода. специіалиста судьей или 

лиіцом выступает инструментом объектіивности и 

равенства субъіектов административных правоотношений [ ].  

Отдельным аспектом полиітики Республики Казахстан 

обеспіечение инклюзивности правосудия. процессіуальное 

законодательство демонстрирует высіокий уровень детализации этіом 

вопросе, прямо испольізование жестового языка азбіуки 

Брайля.  
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из ключевых приніципов судопроизводства является 

беспристірастность. не должен быіть с участниками деіла 

органом, ведущим проіцесс, , дружескими или служеібными 

. Это требование закреіплено нормативном постановлении 

Верхоівного РК, которое разъяісняет УПК, ГПК и с учетом 

приніципов и профессионализма. Толіько , не 

заинтересованный лиічно материально в исхіоде , может точно переідать 

процесса и тіем способствовать законности судеібного 

. 

Сравнительный анализ УіПК, ГПК и РК показывает, что 

стріогие требования к перевіодчика предъявляются в 

проціессе. Это связано тіем, что ошибки в таких делах 

привіести к незаконному своібоды человека и еіго 

основных прав. дальніейшее исследование правового 

перевіодчика будет сосредоточено на особенностях уголовного 

.  

Несмотря на меіжду видами судопроизводства, 

процессіуальные акты (УПК, , АПіПК и КОАП) едиіные 

требования к рабіоты и профессиональной перевіодчика. 

При этом анаілиз показывает не обіщие подходы, но 

особеінности, характерные для виіда процесса. 

Таблица 10. Сравнительная обязаніностей переводчика в 

законодаітельстве РК  

обязанности 
УПК (ст. 81) РК (ст. 56- ) 

АППК РК ( . 

35) 

КоАП (ст. 

758) 

Явка по 

вызову

Обязательна к органу 

или в 

суд. неявку 

предусмотрена 

ответственность.

Обязательна в 

судебное 

. 

Обязательна к 

органу или 

должностному 

. 

Обязательна к 

или в 

орган, 

правонарушени

е. 

перевода 

Требование 

точности 

и полноты. 

допускается 

субъективная 

интерпретация.

Обязанность 

полно и 

переводить 

объяснения, 

показания 

документы. 

Обязанность 

точный перевод 

смыслов 

административн

ой процедуре. 

на 

точности 

перевода 

составлении 

протоколов. 

Удостоверени

е акта 

протоколов 

следственных 

действий судебных 

заседаний. 

протоколов и 

процессуальных 

в суде. 

результатов 

перевода в 

административн

ого дела. 

протокола об 

административн

ом 

. 
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обязанности 
УПК (ст. 81) РК (ст. 56- ) 

АППК РК ( . 

35) 

КоАП (ст. 

758) 

Конфиденциа

льность

Строгий запрет на 

данных 

досудебного 

расследования.

Соблюдение 

тайны 

совещательной 

и частной 

жизни . 

Неразглашение 

сведений, 

в 

ходе 

административн

ой . 

Сохранение в 

сведений, 

затрагивающих 

права 

интересы 

граждан. 

Процессуальн

ый порядок 

правил 

поведения, 

установленных 

следственных 

действий и . 

Соблюдение 

регламента 

заседания и 

распоряжений 

. 

Подчинение 

порядку 

административн

ого дела. 

порядка 

рассмотрения 

дела 

правонарушени

и.  

Наличие во всех кодексах требования о подтверждает, что 

переводчик персональную ответственность за переданной 

информации. Подпись юридическим фактом, на которого 

перевод приобретает доказательства или становится 

официального протокола. 

полная и детализиірованная обязанностей 

представлена в РК, что продикітовано требованиями к 

защіите человека в уголіовной . Напротив, нормы КоіАП выглядят 

наиболее лаконіичными требуют гармонизации с 

стандартами в чаісти информации и дисципліинарной . 

 

Таблица . Сравнительный анализ обязаніностей в процессуальном 

законодаітельстве  

Критерий (обязанности)
УПК (ст. 

81)

ГПК (ст. 

56- ) 

АППК (ст. 

) 

КоАП (ст. 

) 

1. по вызову органа суда + + + + 

. Обеспечение точности и 

перевода 
+ + + + 

. Верификация перевода личной 

 
+  +  

4. (неразглашение 

сведений) 
 +  Нет 

5. Соблюдение процессуального  +  +  

 

части 6 статьи УіПК РК, а корреспоіндирующим нормам 

ГПК, и КоАП, в перевіодчика, уклоняющегося от 

свіоих профессиональных задач уважитіельных причин, могут 

приміенены следующие санкции:

-официальное предписание прибыть назначенный срок; 



62 
 

 
 

- сопровождение специалиста к проведения 

процессуальных дейстівий;

-материальная санкция за недобросовестность. 

Денежное служит эффекітивным рычагом порядка 

и качества . В уголіовном процессе ( . 156-165 УПК ) 

максимальный размер штрафа 50 МРП. Основанием налоіжения 

взыскания может не только неявка, и нарушение установленного 

в зале судебного . Судеібная процедура наложения 

характеіризуется оперативностью: решение суідом непосредственно 

в , а на стадии расслеідования - следственным судьей [ ]. 

Следует отметить, меіжду нормативным требованием своевріеменной 

явке переводчика фактиіческой реализацией этого имеіется ряд 

детерминирующих . Осноівная проблема заключается высіокой 

когнитивной и нагріузке на специалистов паіре «казахский - 

». Дефицит профессіионалов в области привіодит к , что их 

рабочие зачастую не синхронизируются динамичным распиісанием 

судебных . 

Кроме того, лингвіистика характеризуется предельной 

плотніостью. Переводчику требуется не просто на 

трансіляцию речи, а верифіикацию правовых дефиниций, 

особіенно сложно при с иностранными языками ( , китаійским). В 

таких от специалиста требуется компеітенция, включающая 

знание сисітемы и социокультурного стріаны происхождения 

участника . Діля преодоления данных предстаівляется 

необходимым переход эпизодиіческого привлечения переводчиков 

систіемной координации.  

между теоретическим эталіоном верного перевода» повседіневной 

судебной практикой сущестівенная дистанция. Основными 

, препятсітвующими достижению идеальной коммуніикации, 

являются: 

- юридической лексики и унифицированных 

глоссариев; 

- к процессу ліиц специальной подготовки в судебной 

лингвистики; 

- оперативных механизмов взаимодіействия с 

профессиональными переводіческими . 

Как указано , діля нивелирования указанных 

необхіодимо создание официального судеібных переводчиков. Переход 

случаійного выбора специалистов рабіоте с « » переводчиками 

позвіолит только повысить качеіство посредничества, но и 

соблюдение международных стандіартов судебного 

разбирательства. 
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обязанностью переводчика в процессе является 

точіный полный перевод процессіуальных . Это необходимо діля 

права человека на , так как біез перевода 

невозможно поніять обвинения и содеріжание по делу 

решеіний.

На досудебной стадии процесса законодательство Республики 

устанавливает императивный перечень , подлежащих 

обязательному вручению и обвиняемому в на 

понятный им . К категории таких относятся: 

-судебные о примеінении меры в виіде содержания 

стражей (ст. 148 РК); 

-постановления признании лиіца подозреваемым ( . 202 УПК РКі);

-протоколы следственных действий, права личности, 

включая и выемку (ст. УіПК РК); 

- документы следствия, в обвинительный акт (ст. 

УПК РК) и о завершении досудебного . 

На стадии разбираітельства объем обязательного 

переівода расширяется за вклюічения постановлений о деіла, 

изменении меры , а также приговора (ст. 404 УПК ). Особое 

значіение имеет апелляционных жаілоб и (ст. 420 УіПК ), что 

гарантирует участіникам эффективного обжалования судеібных 

в вышестоящих инстаніциях.

Специфический правовой режим для работы с , 

содержащими государственные секреты иную охраняемую законом . 

В рамках обеспечения секретности переводчик наделяется 

ознакомления с оригиналами переведенными текстами без их 

копирования или за пределы режимных . Процессуальное 

оформление таких завершается их хранением опечатанных 

конвертах в дела, что накладывает переводчика дополнительную 

юридическую за сохранение конфиденциальности . 

Таким образом, перевіодчика по письменному акітов 

не является функіцией, а представляет правіовую гарантию 

соблюдения язіыка судопроизводства на этаіпах уголовного 

процесса - моміента фактического задержания вступіления приговора в 

силіу. 

Институт верификации переівода базируется 

императивной обязаінности специалиста аутентичность 

передіанного содержания подписью. Даніное требование, в 

стаітьях 81 , 56-4 ГПК 35 АПіПК Республики , выступает 

юридиіческой гарантией материалов деіла и 

участникам докуміентов. Однако -правовой анализ выявіляет 

дефектность норм КоіАП . Несмотря на декларіируемое 

участников на полуічение на родном язіыке, 758 КоАП не 
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прямого требования к удостоверять точность перевода 

, что создает предпосылки оспаривания легитимности 

доказательств возникновения процедурных рисков стадиях обжалования. 

этико-правовым императивом обязанность 

переводчика по режима секретности. Конфиденциальность 

не только персональные участников, но и , 

составляющие тайну досудебного . Согласно статье 423 РК, 

разглашение информации хоіде предварительного следствия даніных, 

полученных в судеібном заседании, влечет соібой уголовное 

преследование [ ]. Законодательство Респуіблики Казахстан 

жесткие санікции за неприкосновенности часітной жизни рамках 

уголоівного процесса ( 16 УПК РК), меры наказания 

впліоть лишения свободы. 

на детальную регламіентацию , в действующем 

пріаве существенный пробел, связіанный процессуальным 

иммунитетом перевіодчика. отличие от адвоікатов, не защищены 

от допроса в качеістве относительно сведений, 

получіенных в ходе конфиденіциального защитника с подзаіщитным 

при выполнении профессиіональных . 

Учитывая, что чаісто становится единственным 

звеіном в коммуникации участіниками, не владеющими проціесса, 

и их , отсутіствие запрета на стаівит под угрозу 

состязатіельности и права защіиту. В этой науічно обоснованной 

представляется по дополнению статьи УПК РК нормой, 

запрет на допрос об обстоятіельствах, ставших 

известными в рамках должностных обязанніостей. 

образом, статус перевіодчика современном праве Казахістана 

перехода от воспріиятия как технического ассисітента признанию 

его полнопіравным процесса, обладающим подтверіжденной 

и защищенным правіовыми . Обеспечение 

безопасности переівода институционализация профессиональной 

ответстівенности необходимыми шагами діля 

национальной правовой сисітемы международными стандартами правосіудия.

Эффективность лингвистического сопровождения юридическом процессе 

детерминирована только уровнем филологической специалиста, 

но и соблюдением принципов беспристрастности 

профессиональной нейтральности.  

законодательство (в частіности, 3 статьи 81 РК) 

наделяет переводчика пріав, направленных на 

искаіжений и защиту интеіресов. Ключевые правомочия 

: 

1. Коммуникативное взаимодействие: задаівать уточняющие 

вопросы проціесса для верификации смысілов. 
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 Верификация : ознакомление с протоколами 

действий и судебных с возможіностью внесения 

замечаний по полноте корректности зафиксиріованного 

перевода.

3. Профессиональная самооценка: право мотивированный отказ от 

в деле при компетенций в конкретной паре 

или предметной . 

 Правовая защита безопаісность: обжалование неправомерных 

должніостных лиц, а возмоіжность заявления ходатайств примеінении мер 

государственной в случае возникновения жиізни или здоровью.

 

Таблица 12. характеристика пріав переводчика 

судопроизводстве РіК 

прав 
ч. ст. 81 

УПК

ч. 2 ст. 

АППК 
ч. ст. 56 ГПК

ч. 3 ст. 

КоАП 

вопросы 

участникам 
 Да  Да 

Знакомство с протоколом 

замечания 

Да (

протокол) 

Да (

протокол) 

Только 

протоколом 

действия 

протоколом 

действия 

Отказ (самоотвод) по 

 
Да  Да  

Вознаграждение 

возмещение 
Да Да Да Не указано 

Жалоба на действия 

/суда 
 Нет  Нет 

Ходатайство о мерах 

 
Да  Нет  

 

переводчика является важіной законности и 

достовіерности в судебном проціессе. всех видах 

судопроиізводства ( , ГПК, КОАП) пеіред участия в деіле 

разъясняют его обязаінности предупреждают об ответстівенности 

нарушения. Это подтверіждается , которая приобщается к 

дела и подтвеірждает, переводчик осознает послеідствия 

действий. 

Наиболее мерой являіется уголовная за завеідомо 

неправильный . Согласно стаітье 420 РК, такой періевод 

к даче ложіных . Закон предусматривает разліичную 

наказания в зависіимости категории дела: 

1. обычных случаях накаізание предусматривать ограничение иіли 

свободы на сріок шести лет. 

2. неправильный перевод біыл по делам о , 

тяжких или осіобо преступлениях, либо из 



66 
 

 
 

побуждений, наказание ужестоічается от пяти до лет лишения 

своібоды [ ]. 

Такая строгость обусліовлена тем, что искаіжение 

лингвистической информации радикіально изменить вектор 

, привіести к осуждению иіли оправданию преступника.

В административно-правовой перевіодчик признается субъектом 

за отказ от обязаніностей или несоблюдение 

поріядка (статья 75 ) [58]. Объектом правонаірушения 

данном случае выстіупают государством языковые и 

права граждан. 

юридическая лингвистика указіывает отсутствие четкого 

законодаітельного термина «заведомо перевод». 

Качество судебного - категория комплексная, объединяющая 

точность и филологическую . Установление 

факта « » треібует проведения лингвистической 

экспеіртизы, способной , что искаіжение не случайным.  

Статус как «ключіевого » подчеркивает, что 

форма его ответственности - то уголовная за перевод или 

административная процессуальный отказ - служит предотвращения 

конфликтов и безусловной реализации языковых человека в 

суде.

Правовой статус переводчика уголовном процессе представляет 

систему обязательных норм, определяют его права, и 

пределы участия деле. По сравнению гражданским и административным 

, в уголовном процессе качеству перевода предъявляются 

строгие требования. Это с тем, что перевода могут 

привести серьезным судебным ошибкам нарушению прав человека.

Таким образом, системное качества судебного перевода 

не только процессуального через институт отвода, и радикального 

пересмотра политики и создания условий для 

формирования опытных судебных лингвистов.

Развитие системы судебного требует введения обязательного 

и регулярной переаттестации . Также важно 

создание лингвистических центров, где 

смогут получать не языковую, но и подготовку. Судебный 

переводчик хорошо владеть не языком, но и нормы 

процессуального права, это помогает избежать и искажения 

смысла ходе расследования и разбирательства. 

Современная уголовного судопроиізводства в 

Казахстан нуждіается в к специализіированной системе и 

сертифіикации судебных , поддерживаемой на государственном 

. Это позвіолит повысить правосудия и обеспечить 

международных стандіартов в защиты пріав человека.
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Одним из важных может стать создание государственного 

реестра сертифицированных переводчиков. Обязательная аттестация 

исключить участие неподготовленных и гарантировать, 

что процессе будут участвовать , знающие процессуальные нормы 

профессиональную этику. 

системы сертификации не повысит качество 

лингвистіического , но и обесіпечит выбора 

переводчика оргіаном, уголовный процесс. Эіто необходимые 

условия діля всех процессуальных требоіваний, уровень 

защиты пріав процесса, не владіеющих судопроизводства, и, 

в итоге, будет способсітвовать доверия к национіальной 

правосудия. Таким обріазом, профессиональных компетенций 

перевіодчика неотъемлемым элементом модерніизации -

процессуального права в международных стандартов справедливого 

разбирательства. Современная законодательная 

Республики Казахстан характеризуется профильных нормативных 

актов, регулирующих деятельность ключевых правосудия. В 

частности, адвокатуры, судебной экспертизы медиации опираются 

на законы («Об деятеліьности и юридической 

», «О судебно- деятельности», «О ») [60], которые 

определяют правіовой статус, полномочия профессиіональные стандарты. 

Однако судеібных переводчиков до вреімени остается 

вне аналогіичного системного регулирования. отліичие от адвокатов 

экспіертов, судебные переводчики централиізованных 

профессиональных структур, кіак республиканские палаты колліегии, 

что препятствует сообщіества и выработке этичіеских и 

квалификационных . 

Несмотря на обособіленного закона, роль являіется 

критической для досітупа к правосудию , не владеющим 

языком . Тіем не менее, перевоідчиков, особенно в 

узкоспециаліизированных нишах, как и тифлосурдоперевод, 

сопряжено компліексом нерешенных проблем. ніим относятся острый 

квалифиціированных кадров, отсутствие 

национіального реестра специалистов несоверішенство организационных 

алгоритмов лингвіистов к процессу.

Отсутствие единых профессиональных и нормативного 

закрепления переводчика приводит к , что на практике Казахстане до 

настоящего не существует реестра судебных 

переводчиков, не обязательные квалификационные требования, 

регулируется порядок проверки переводчиков, а также 

не проводится аудио- видеозапись переводимых 

процессуальных . В результате нередко проблемы с 

контролем достоверностью перевода, что к нарушению принципа 
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уголовного судопроизводства, ставит процесса в неравное 

и снижает гарантии разбирательства. Искажённый 

или перевод фактически означает права на защиту права 

на справедливый . 

Международный опыт свидетеільствует о необходимости 

регулиірования института переводчика. госудаірствах 

Европейского союза, , Каніаде и ряде стіран судебные переводчики 

чёітко определённым статусом, обязатіельную сертификацию, 

несут за качество перевода, их деятельность подлежит 

и ведомственному контролю. национіальном законодательстве 

Республики подоібные стандарты пока , чіто требует 

законодательного . 

В данных обосніовано законодательно закрепить и 

ведение единого рееістра судебных переводчиков 

Респуіблике Казахстан в обеспіечения права на и доступа к 

ліиц, не владеющих уголоівного судопроизводства 

(Приложение ).  

Формирование и рееістра целесообразно возложить 

уполноміоченный государственный орган устаноівлением порядка включения, 

и исключения из . Вклюічению подлежат лица, 

квалификіационным требованиям, включая 

образіования, подтверждённой языковой и владения юридической 

.  Привліечение переводчиков участию в уголовном 

должно осущестівляться преимущественно числа ліиц, включённых реестр, 

за исключением случаев. Необхіодимо также права, 

обязаінности и судебного перевіодчика, включая к 

качеіству и перевода, а также доступность сведіений 

реестра судов и участников с соблюідением законодательства 

защите персоніальных данных. данного полоіжения направлена 

повышение качеіства судебного и эффектіивности уголовного 

. 

Резюмируя вышеизложенное, констатіировать, что в 

модерніизации отечественной правовой назірела объективная 

необходимость четікой нормативной фиксации судеібного переводчика. 

Введение акіта позволит устранить проібелы, обеспечить 

стандартизацию судеібного перевода, создать ответстівенности 

и контроля, таікже укрепить гарантии фундаменітального принципа 

языка судопроиізводства. Кроме того, необхоідимость 

введения ведомственного соблюідения норм языка 

, анаілиза жалоб на переівода и ведения 

статиістики выявленных нарушений, обесіпечит системный подход 

развіитию данного института.
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2.3 Реализация языка на стадиях процесса и цифровая 

 

 

Проблема перевода в Казахстане выходит за рамки 

подбора сліов, превращаясь вопрос систіемной правовой . 

Несмотря на то, юридический язіык по природе консерівативен и 

из-за латиінских , в нашей стріане мощная цифровая баіза 

его развития. Платіформы Termincom.kz и коріпуса 

казахского языка ( и друігие) предоставляют массив 

даніных - сотни утвержденных терміинов и словоупотреблений 

[61]. Эіто фундамент, который доліжен лингвистам и 

юриістам общий язык. 

, в определенных стаітьях (например, в 5- иіли 125-й) 

критически важна, и замена термина на глубокий 

«жарамдылық выгліядит обоснованной. При в других частях 

нынеішний вариант может рабіочим, если он искаіжает общий 

контекст. выівод здесь в , чіто переход на станідарт требует 

не механиіческой замены слов, серьеізного научного анализа, 

терминіология в разных пріава не противоречила друігу. 

Таблица . Сравнительный анализ терминіологии УПК и ГіПК  

Параметр сравнения
Уголовно-процессуальный 

кодекс ( ) 

Гражданский процессуальный 

(ГПК) 

на русском 

языке
Допустимость доказательств доказательств 

на казахском 

языке

Дәлелдемелердің жол 

берілетіндігі
Дәлелдемелердің жарамдылығы 

Смысловой оттенок 
на процедурном 

разрешении допускаемость»). 

Акцент правовом качестве и 

(«валидность»). 

Определение в законе

Доказательство признается 

допустимым, оно получено 

в порядке. 

Доказательство 

допустимым, если оно 

в предусмотренном порядке.

Действие закона 

времени (ст. 3 5) 

Допустимость 

законом, действовавшим в 

получения. 

Допустимость 

законом, действовавшим в 

получения. 

природа 

Прямая с русского языка 

жол беру» допускать). 

Контекстуальный , 

отражающий юридическую 

суть.

 

Современная лингвистика в Казахстане с 

серьеізными вызовами, отсутствием терминолоігического 

единообразия ключевых нормаітивных правовых . Анализ текістов ГПК 

УПК РК выявляет расхождения в интерпретации переводе 

фундамеінтальных правовых на государіственный язык. 

показательным приміером является «допустимости доказатіельств», 
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получил принципиально разіное наполнение в 

зависіимости отрасли права. 

рамках ГПК РК обоснованно использует терімин 

дәлелдемелердің жарамдылығы». Данная отражает переносное, 

глубинное юридического института, акцентируя на 

качественной характеристике - его пригодности, валидности 

соответствии установленным законом . Закрепление этого варианта 

статьях 3, 65, , 87 и 420 РК свидетельствует о устойчіивости и 

адекватности -правовой доктірине. Напротив, УПК РК (в , 

в стаітье 5 статье 125) применяется «дәлелдемелердің жол 

». Этіот вариант представляет пряімой калькированный 

перевод, фиксіирует лишь процедурный «допіуска» в 

производство, утраічивая этом сущностную оцеінку правовой 

доброкачественности. С -лингвистической точки зрения 

дихотомия вносит разлад системное восприятие права может приводить к 

правовых норм в практике. 

Аналогичная юридической техіники наблюдается при 

описіании процессуальных органов прокуіратуры. В норм 

Уголовно-проіцессуального , включая статьи 87, , 344, 489, 494 522, 

действие по протіеста ошибочно передается глаігол «білдіру

(выражать).  

Юридический требует от специалиста только хороішего знания 

, но и понимания разных профессиіональных сфер. 

судебной пракітике это важно, поскіольку переводчику 

работать кіак со терминологией в хозяйственных аграрных споірах, 

так с медициінскими понятиями уголовных деілах.  

знаний о профессиіональной , национальных бытовых 

особеніностях медицинских терминах моіжет к потере точніости 

. Поэтому юридический перевіодчик уметь быстро 

анализіировать и правильно пониімать сказанного, а не 

только буквальным переіводом по словарю. 

условиях, когда дистаніционное в судах станоівится 

для представителей десяітков , профессиональный юридический періевод 

гарантом справедливого проціесса. должны 

рассматриваться не замена специалисту, а инструмент, повышающий 

эффектіивность работы, при усліовии императивного контроля со 

человека-эксперта, обладающего сознанием и этической 

за результат. 

образом, на совреіменном развития технологий испольізование 

перевода в судеібной невозможно без обязатіельной 

и редактирования специаілистом. человеческий контроль 

позвіоляет юридический смысл текіста избежать ошибок, котіорые 

повлиять на справеділивость разбирательства. 
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Рисунок – Перевод фрагімента акта по граждаінскому 

(русский → казаіхский), Яндекс Переводчиком (по на 

21 марта гоіда).  

 

практического применения сисітем перевода на приімере 

Яндекс Переводчика» специфіические риски, связанные потіерей 

смысловой точности финаільной части юридических . Несміотря на 

общую коррекітность структуры предложения, 

глагоільных форм остается уязвіимым этапом автоматизированной 

тексіта. 

Результаты показывают, чіто современные 

искусственного интелілекта часто юридические формуліировки, 

заменяя правовые терімины более лексикой. Эіто 

подтверждает обязательного контіроля со человека. 

Провіерка и перевода специаілистом, обладающим 

знаниями, позвіоляет исправить ошибки до того, 

документ стаінет официальным. без профессиіональной доработки 

перевод судеібных документов использовать толіько 

как черновой варіиант, а как готіовый документ 

правоприменительной практіики. 
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Рисунок – Перевод фрагімента акта по уголоівному 

(казахский → русіский), Гугл Переводчиком (по на 21 

марта гоіда).  

 

практического применения серівиса Translate при переводе 

фрагміентов судебных актов критиіческие дефекты, 

которые теоірии перевода классифицируются «галлюціинации» 

смысловые инверсии. В кейсе отчетливо прослежіивается 

алгоритма удерживать контексітуальную текста и 

собліюдать точность, что недопіустимо рамках 

официального судопроизіводства.

Данный пример показывает, системы машинного перевода, 

на статистических алгоритмах, обладают пониманием юридического 

и не несут за точность формулировок. отличие от человека-

, котіорый отвечает за передіанной информации, такие 

, кіак Google Translate, подбирают наиболее вероіятный 

перевода. В услоівиях казахского языка эіто приводить к 

искаіжению и некорректным резуліьтатам. 

Таким образом, выявленные подтверждают необходимость 

обязательного квалифицированного специалиста при с 

судебными документами. переводческие систему могут 

только как вспомогательный для предварительного 
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понимания , но не подходят подготовки официальных судебных 

без тщательной проверки термина человеком. 

 
Рисунок 11 Текст переівода  осуществлен «Гугл перевіодчик с 

казахского языка русский язык выписка судебного акта по делу 

по состоянию декіабря 2025 года.

 

На основе анаілиза можно сделать , чіто современные 

технологии даіют разные результаты юридиіческой сфере. Обычные 

, таікие как Google Яндекс, в простых работают достаіточно 

эффективно, при переіводе сложных с боліьшим количеством 

они моігут допускать ошибки. Сисітемы искусственного 

лучше справіляются с документами, но 

становятся надежными піри наличии особенностей, 

переніосных значений устойчивых выраіжений. Это , что 

цифріовые технологии могут полніостью заменить , так кіак 

понимание нюансов остаіется задачей . 

Использование современных в судебной системе 

строігого соблюдения этических . В этом контексте слуіжит 

Европейская этическая , котіорая подчеркивает необходимость 

пріав человека и дискриіминации при применении . 

Важіное значение имеют и безопасность таких , а также их 

провіерка и сертификация. тоіго, важна прозрачность 

прогірамм, позволяющая проводить оцеінку их корректности, 

сохраінение за человеком приніимать окончательное решение, сниіжает 

риск автоматических . 

Также отмечается научіного сообщества тем, 

чрезміерное использование автоматизации уголіовном процессе может 

уроівень правового анализа. интеіллект пока не 
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полноіценно учитывать эмоциональные деіла и адекватно на 

нестандартные ситуации. необхіодимо четкое регулирование 

профессиіональных переводчиков, особенно дистаніционном рассмотрении 

дел. контіроль квалифицированного специалиста 

законіность и точность доказатіельств. 

Позитивным в этіом вопросе инициатива правитіельства по 

признанию казахіского жестового , предполагающая 

внедірение международно стандартов дактиільной азбуки создание 

соответіствующей нормативной [62].  

В цифровизации правотвіорчества эксперты 

консолидированной позіиции: искусственный не облаідает 

способностью самостоятельному законотвіорчеству, так эта сфіера 

неразрывно с этичеіскими, моральными ценностными ориенітирами 

человечества. может выстіупать исключительно роли 

высокопроизіводительного ассистента, в тесіной связке 

человеком. Эіто справедливо для перевоідческой деятельности: условиях 

колоссіального роста информации автоматизіированные системы 

незаменимым вспомогіательным инструментом, они треібуют 

постоянного контроля со стороны . 

Компетентность перевіодчика сегодня не толіько в языков, но 

и способности верифиціировать машинный , выявляя скріытые 

ошибки логические несоотвеітствия. 

значение в судеібной Казахстана имеет вопірос 

безопасности. Использование откріытых машинного 

перевода моіжет риски утечки даніных нарушения тайны 

судопроиізводства, введенная информация спосіобна на 

сторонних сервіисах. деятельность судебного перевіодчика быть 

четко регламенітирована осуществляться через защищіенные 

системы. Для повыішения работы также ваіжно 

специалистам доступ к юридическим и лингвисітическим , чтобы 

они моігли единую утвержденную терминіологию при этом 

собліюдать защиты персональных даніных государственных 

интересов. 

образом, развитие судеібного предполагает сочетание 

технолоігических и профессиональной ответстівенности . В 

этой модіели способствует удобству и процесса, а 

контіроль обеспечивает его юридиіческую и надежность. 

2.4 Перспективы реализации приніципа языка 

уголовном проціессе Республики  

 

Текущее правоприменительной пракітики свидетельствует том, 

чіто декларативное данного приніципа в 30 Уголовно-
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процессуального Республики Казахстан (УПК ) не в полной 

коррелирует с практическими его реализации, порождая 

в глубокой теоретической и законодательной 

корректировке.

Центральное место в занимает вопрос терминологической 

и устранения концептуальных , препятствующих 

единообразному пониманию норм. Выявленные в анализа 

системные пробелы на несовершенство юридической , что 

зачастую приводит подмене сущностного содержания формальным 

соблюдением процедур. требует не только правок УПК РК, и 

переосмысления роли как инструмента правосудия, 

полноценное участие сторон доказывании и защите интересов. 

Комплексный к пробілеме предполагает за раімки 

исключительно -процессуальной плоскости. Провеіденный 

анализ положений Закіона О языках», а норм 

гражданского, административного административно-процессуального 

законодательства сущестівенную асимметрию в языкіовых 

прав. Различия подхіодах к участию и определению языка 

в смежных отраслях созідают риски правовой . 

Следовательно, приоритетным совершеніствования 

законодательства должна межотріаслевая гармонизация норм. 

меіры направлены на моноліитной правовой базы, 

котіорой процессуальные гарантии участіников процесса будут 

с общей языковой госудіарства. Речь идет формиріовании единого 

стандарта языкіовых прав во виідах судопроизводства, что 

искліючить произвольное толкование и обеспечит качественный 

защіиты прав и граіждан в суде.

Результаты проведенного исследования констатировать, что 

текущее нормативного регулирования принципа 

судопроизводства характеризуется избыточной и 

терминологической неопределенностью. мерой по 

реформированию выступает исключение из части 

статьи 30 РК и Закона О языіках» к возможности ведіения 

на «других ». Подобное уточнение направлено четкое 

разграничение конституционного государственного и официально 

русского языков от права участников 

пользоваться языком через институт . В рамках 

концептуального статьи 30 УПК предлаігается внедрение 

императивной , гарантіирующей право граждан испольізование любого 

языка, оіни владеют свободно, зависіимости от их 

принадліежности.  

Важным совершенствования механіизмов реализации 

языка судопроиізводства выступает системы организаіционного 
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обеспечения статистического монитіоринга. Действующая ведения 

судеібной статистики, обобщенной категіорией « языки», не 

позвіоляет полной мере оцеінить лингвистическую потребность 

участіников . Расширение и деталіизация показателей 

путем указіания языков, востребованных в разбирательств, 

создаст необхіодимую базу для прогнозіирования на 

институт переівода позволит государству приніимать решения по 

подгоітовке специалистов. 

Центральным в сисітеме обеспечения прав личніости в 

процессе являіется фигура , чей правіовой статус 

современном этіапе требует уточнения. Сущестівующая в РК 

дефиіниция не возрастающую потреібность в и 

высіокой квалификации , вовлеченных в орбиту .  

Необходимость институционализации судеібного переводчика 

подтверждается международіно-правовых стандартов успешного 

зарубіежного опыта. гарантом конституіционного права защиту и 

справедливое , судебный перевіодчик выступает звеном, 

обеспечіивающим полноценное в проціессе лиц, владеющих 

государіственным или языками судопроиізводства. Тем менее, 

фрагменітарность текущего в УіПК РК существенные 

прегірады для реализации этіой функции, 

неопределенность в вопросах и квалификіационных стандартов.

Анализ современной судебной Республики Казахстан 

свидетельствует наличии системных дефектов реализации принципа языка 

, которые зачастую приобретают неустранимых 

нарушений процессуального . Изучение конкретных прецедентов 

классифицировать данные нарушения следствие приоритета 

ведомственных и ложно понятой «экономии» 

фундаментальными праівами личности.

Ярким примером игнорирования прав участников 

процесса дело «Ш», Медеіуским районным судом 

Алміаты. В данном следстівенными органами был 

періеход на русский судопроиізводства вопреки выраженному письміенной 

форме волеизъявлению о ведении процесса государіственном 

языке. Судебный констаітирует недопустимость обоснования дейсітвий 

отсутствием бюджетных на оплату услуг иіли дефицитом 

времени раміках сроков досудебного . Подоібная аргументация 

органов пріямо противоречит императивным стаітьи 30 

УПК , согласно котіорым обеспечение гарантий являіется 

безусловной государства, не подлежащей по 

финанісовым или мотивам. Боілее того, в хоіде 

разбирательства фальсификации отміеток о владении 
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подсуідимым языком указывают на преднамеренное 

волеизъявления стоіроны защиты.

Аналогичная деструктивная практика в деятельности 

специализированного уголовного суда Мангистауской по 

делу « » Здіесь нарушение в несвоевіременном определении 

судопроизводства и фактическом подсудимого возмоіжности 

ознакомиться материалами обвиінения на ему язіыке. Уклонение 

от предостіавления аутентичного документов в 

установленные сроки девальівирует институт с 

матеріиалами дела, его в формальную .  

Особое значение создіанию механизмов институционального 

и прозрачности. Обосновано закріепить создание и 

едиіного Государственного реестра перевоідчиков в 

Республике в целях обеспечения на защиту и к 

правосудию лиц, владіеющих языком уголовного . Ведіение 

государственного реестра оргіаном позволит 

систематизировать о квалификации специалистов их специализации. 

Параллельно этіим внедрение системы , включіающей анализ 

случаев перевоідчиков и сбор участіников процесса, создаст 

діля функционирования действенной оцеінки качества. Переход 

договіорным отношениям между оргаінами и 

сертифицированными приізван окончательно закрепить 

даніной сферы, минимизируя процессіуальных 

ошибок и стріогое соблюдение международных в 

области прав . 

Особую практическую иміеет вопрос соблюдения 

сроіков. Анализ УПК, и КоАП РК отсутіствие 

законодательно закрепленных раімок для осуществления 

переівода, что негативно на оперативности правосудия. 

нормаітивных требований к подгоітовки переводов на 

стаідиях процесса - от произвіодства до кассационного 

- необхіодимо для поддержания дисципілины. 

Установлено в УіПК РК , регламентирующих сріоки 

письменного судебных акітов, что отражается на реализации 

на защіиту и к правоісудию. Действующий Республики 

Казаіхстан не норм, регламенітирующих сроки процессуальный 

поріядок осуществления перевода судеібных актов иных 

процессіуальных документов, на пракітике приводит ограничению 

реалиізации конституционного на защіиту, нарушению равенства 

стоірон и эффективного досітупа к лиц, не владеющих 

уголовного судопроиізводства. Отсутствие механизма 

неріедко влечёт характер ознакоімления участников с 
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матеріиалами дела, своевременной подгоітовки правовой 

, а таікже риск сроков обжаліования судебных . 

В связи этіим предлагается дополнить 404 и 444 РК 

положениями, предусматіривающими приостановления 

производства по на определённый сріок, для осуществления 

письміенного процессуальных документов, с их объёма и 

. Указанные нормы предлаігается следующим образом: 

404 УПК РК

«Не позднее суіток, а при объіеме не позднее суіток 

после провозглашения еіго копия должна вруічена осужденному 

или , защиітнику и обвинителю. пригіовора вручается 

другим проціесса в тот сріок с момента ходатаійства. 

В необходимости осуществления письменного 

приговора указанные сроки быть продлены судом срок, 

необходимый для перевода с учетом и сложности 

судебного ». 

Статья 444 РК 

« . Апелляционные приговор, постановление в совещательной 

комнате, судьей (судьями), и возвращения судьи (судей) 

совещательной комнаты в заседания оглашаются вводная резолютивная 

части судебного . 

2. Копии приговора, направіляются сторонам не 

десіяти суток со их вынесения. 

случае необходимости осуществления перевода 

апелляционного приговора постановления указанный срок быть 

продлен судом срок, необходимый для перевода с учетом 

и сложности судебного . 

3. Апелляционные приговор, встуіпают в законную с 

момента их . 

4. Постановления апелляционной моігут быть пересмотрены 

кассаціионном порядке». 

изменения направлены на реальной, а не 

реализации права на , создание надлежащих процессіуальных 

для лиц, не языком уголовного судопроиізводства, также 

приведение уголовно- законодательства Республики Казахстан 

соответствие с международными справедливого судебного 

разбирательства принципом эффективного доступа правосудию. 

Совершенствование реализации приніципа языка 

в Респуіблике Казахстан перехода от декларативного 

языковых пріав к комплексной сисітемы нормативных, 

и методиіческих гарантий. исследование и 

анализ правоприменительной пракітики, выявленных ходе изучіения 

уголовных в отноішении « » и « » и других , позволяют утверіждать, что 
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вектором реформиірования должно внедрение 

стандартизіированного алгоритма для субъіектов, ведущих 

процесс. 

В центрального элеміента такой предлагается разраіботка 

и авторской «Паміятки языка уголовного 

судопроиізводства (Приложение 4). Данный приізван 

систематизировать требования -процессуального кодіекса и 

разъяснения Верхоівного Суда в едиіный регламент.

Разработка и внедрение Памятки обосновывается как 

мера, направленная на процессуального брака и 

языковых прав участников . Научная новизна 

данного заключается в создании алгоритма, который 

трансформирует законодательные нормы в 

предписания для должностных . 

На основе исследіования и предложенной Памятки приніципа 

языка судопроизводства», в диссертационной 

обосновывается необхоідимость внедрения инструмента кіак 

стандартизированного для оргіанов досудебного , 

органов прокуіратуры и . Разработка и внедрение памятки 

рассматіривается не как методиіческая рекомендация, как дейстівенный 

механизм процессуального бріака и конституционных 

гараінтий прав . 

Таким образом, реалиізация предложенных мер - с 

совершенствования уголовно- и языкіового законодательства, 

закрепления необхіодимых дефиниций заканчивая разраіботкой 

специализированных механизмов діля правоприменителей - 

сформировать целоістную и согласованную сисітему 

обеспечения прав участіников уголовного . Создание 

такіого механизма способствовать не только существующих 

пробіелов и правового регулиірования, но обеспечению реаліьной 

доступности для ліиц, не языком судопроизіводства. 

реализация предложенных измеінений надлежащий 

уровень процессіуальных , укрепит принципы равеінства , 

состязательности и пріава защиту, а таікже риск формального 

подіхода осуществлению переводческой деятеліьности уголовном процессе. В 

итоге это позвіолит уголовное судопроизводство в 

справедливый и ориентиірованный соблюдение прав челоівека 

правосудия, исключающий люібые дискриминации по 

языкіовому и способствующий укрепілению общества к 

национіальной системе и государіственным в целом. 
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Проведённое исследование позвіоляет сделать о 

тіом, что языка уголоівного судопроизводства собой одіин 

из элементов сисітемы процессуальных , 

непосредственно обеспечіивающих реализацию права на 

судебную , справедливое судеібное разбирательство равенство всіех 

участников процесса пеіред законом судом. В условиях 

государства значіение данного существенно 

возраістает, поскольку посредством надлеіжащего языкового 

достигается реаліьная возможность понимать сущніость предъявляемого 

, содержание процессіуальных действий судебных акітов, 

полноценно принадлежащими еіму процессуальными и 

эффекітивно осуществлять своих интеріесов. 

ходе исследования устаніовлено, современное состояние уголовно-

регулирования Республики Казахстан рассматриваемой 

сфере характеризуется ряда системных проблем, как с 

недостаточной определённостью отдельных положений 

, так и с эффективных процессуальных 

механизмов языковых прав участников 

судопроизводства. Анализ международно- акітов, включая положения 

паікта о гражданских политиіческих правах, практику 

ОіОН по правам , а также международные в 

сфере переводческой позвіолил установить, что на 

использование понятного и получение квалифицированной 

поміощи является не процессіуальной возможностью, а 

элеміентом справедливого правосудия эффектіивного доступа к 

. 

Исследование показало, дейстівующее уголовно-процессуальное 

языковое законодаітельство Республики сохраняет отдеільные нормы, 

неоднозначное толкоівание и правоприменительную 

пракітику. Использование формулировок относиітельно применения 

других языков» уголовном судопроизводстве не необходимого 

уровня правовой и в ряде способно создавать 

препятствия единообразной реализации языковых участников 

процесса. В связи обоснована необходимость статьи 30 

УПК Казаіхстан и статьи Закона Респуіблики Казахстан О языках 

в Казахстан» посредством закрепления положения о 

уголовного судопроизводства на языке - казахском - с 

использованием русского языка, также приведения отраслевого 

в соответствие с конституционными 

положениями.  
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направлением совершенствования мехаінизма 

принципа языка уголоівного является создание едиіного 

реестра судебных перевоідчиков Казахстан. 

Законодательное закреіпление формирования и ведіения реестра, 

установление квалификіационных к судебным перевоідчикам, также 

регламентация их , обязанностей и ответстівенности обеспечить 

участие в процессе квалифицированных специаілистов, 

качество судебного переівода, правоприменительную практику и 

гарантии реализации пріава защиту лиц, не языком 

судопроизводства. 

внимание в диссеіртации исследованию процессуального 

стаітуса как самостоятельного учасітника 

судопроизводства. Установлено, чіто реализации принципа язіыка 

напрямую зависит не от уровня норматіивного 

, но и от организации переводческой деятеліьности 

всех стадиях уголоівного . В этой свіязи разграничение 

следственного и перевода, раскрыта спеціифика функционального 

назначения, а выявлены существующие пробілемы 

реализации права на в досудебном и производстве. 

Важным исследования стіало выявление в уголовно-

пріоцессуальном , связанного с отсутіствием 

регулирования сроков и осуществления письменного переівода 

актов и иніых документов. Установлено, чіто 

соответствующего механизма спосіобно к формальному 

ознакоімлению процесса с матеріиалами , ограничению 

возможности своевріеменной правовой позиции и сроков 

обжалования судеібных . В целях устраінения пробела 

предложено внесіение в статьи 404 444 УПК Республики , 

предусмаітривающих возможность приостановления сроіков на 

период, необхіодимый для выполнения переівода 

судебных актов учёітом их объёма сложніости. 

Кроме , в рабіоте обоснована дальнейшего 

институциіонального развития деятельности в уголовном 

, включая совершеніствование терминологической , развитие 

специализіированных цифровых и формиріование единых 

рекомендаций діля правоприменителей. , что совреіменные 

электронные и национіальные языковые обладают 

значитіельным потенциалом унификации юридиіческой терминологии 

повышения качеіства юридического , что приобіретает особую 

в услоівиях модернизации судопроизводства и 

цифровизации системы. 

В проведённого исследіования сформулирован о тіом, что 

языковых пріав участников судопроизводства не может 
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исключительно формаільным предоставлением . 

Реализация приніципа языка требует комплеіксного и 

подхода, включіающего совершенствование базы, 

развіитие процессуальных , повышение качеіства переводческой 

и обеспіечение единообразной практики. 

Комплексная предложенных в диссертации позволит 

сформиіровать целостный эффективный мехаінизм обеспечения прав 

в уголовном Республики Казаіхстан, обеспечить соблюдение 

приніципов справедливого разбирательства, состязатіельности и 

сторон, минимизіировать риски по языкіовому 

признаку существенно повыісить уровень общества к национальной 

правосудия. Теоретіические выводы практические предліожения, 

сформулированные исследовании, моігут быть в дальніейшей 

научной проблем уголоівного процесса, правотворческой 

деятеліьности, а в пракітике органов преследования и суда 

реализации приніципа языка судопроизводства. 

Проведённый и историкоі-правовой позволил установить, 

чіто девиации, ошибки переівода отсутствие надлежащего 

процессіуального переводческой деятельности на 

этапах исторического развіития - с дореволюционного періиода 

заканчивая периодом политиіческих - нередко выступали 

самостоіятельным нарушения фундаментальных пріав , 

ограничивали возможность полноіценной и использовались кіак 

процессуального давления. Даніное подтверждает, 

что пробілема принципа языка судопроиізводства не только 

техниіческое, и глубоко правіовое правозащитное значение, непосреідственно 

вопросы законности, справеділивости доверия к судеібной 

. 

В этой , внедірение предложенных изменений уголовно-

пріоцессуальное законодательство перейти от существующей 

фрагментарного регулиірования к системе профессиіонального 

лингвистического уголовного судопроиізводства. Такая 

соответствует подхіодам, реализуемым правовых систіемах развитых 

, включая Австіралия, Франция Польша, гіде судебный 

рассматривается не как технический учасітник процесса, как 

самостоіятельный высококвалифицированный , обеспечивающий 

реалиізацию принципов , равенства стоірон и на справеідливое 

судебное . 

Существенное практическое иміеет и разработанная раміках 

исследования « принципа язіыка судопроизводства», к 

внедірению в судов, оргіанов прокуратуры органов досудіебного 

расследования. инструмент ориентіирован на 

единообразного алгоіритма действий , направленного на 



83 
 

 
 

предупреждение нарушений, миниміизацию рисков 

подхода к обеспечению прав и повышение 

взаимодействия с участниками , не владеіющими 

языком . 

Таким образом, в диссертации комплекс - начіиная от 

уточнения -правовых и уголовно- основ 

реализации приніципа судопроизводства и заканічивая 

подготовки и едиіных механизмов правоприменения - напріавлен 

формирование в Респуіблике устойчивой модели «

безопасности» правосудия. даніной модели позволит 

соотвеітствие национальной системы судопроиізводства 

международным стандартам пріав человека, укрепить 

справеідливого судебного разбирательства, риіски дискриминации по 

призінаку и существенно уроівень доверия общества 

государіственным институтам и сисітеме Республики Казахстан.
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https://prg.kz/document/?doc_id=31577399&searchText=815&pos=12023;80
https://adilet.zan.kz/rus/docs/K1400000226?utm_source=chatgpt.com
https://termincom.kz/?utm_source=chatgpt.com
https://qazcorpus.kz/?utm_source=chatgpt.com
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